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PREDGOVOR 
         

 

Ostaviĺemo samo 

        naġu pesmu i ģal. 

 

I 

 

 Najstariji  zapis o poeziji  u srednjoj Americi, po miġljenju nauļnika
1
, 

nalazimo u teotiuakanskim slikama koje potiļu iz 400-450 godine posle Hri-

sta. Glifske sekvence prikazane na tim slikama oznaļavaju vodu, cveĺe, kru-

gove, ģivotinjske i ljudske glave, ruke i ġkoljke itd., za koje se pretpostavlja 

da predstavljaju pisani trag antiļke srednjoameriļke pesme. Da bi znaļenje 

ovih slika postalo pristupaļno, amerikanisti smatraju da bi ove grafeme tre-

balo ļitati u njihovom linearnom nizu, odnosno, onim postupkom kojim su 

asteļki tlamatinimi (uļeni ljudi sveġteniļkog staleģa kao i fi losofi ) ļitali  i tu-

maļili  svoje kodekse ġpanskim fratrima. MeĽutim, kako je veĺ primeĺeno, 

da bi se imao potpuniji  uvid u knjiģevno i poetsko stvaralaġtvo kultura Ana-

uaka, potrebno je iġļitati jedine dostupne izvore o predkolumbovskom (taļ-

nije, predkortesovskom) Meksiku, sadrģane u manuskriptima i kodeksima 

koji  potiļu iz sredine ġesnaestog veka. Fratri poput Andre de Olmosa, Diega 

Durana i, najpre, Bernardina de Saaguna, kao i Asteci roĽeni mahom posle 

razaranje carstva Meġikasa (ili  tokom intenzivne akulturacije i hristijanizaci-

je Meksika koja je usledila odmah nakon pada Meksiko-Tenoĺtitlana 1521. 

godine), kao ġto su ġimalpain ili  Alvarado Tezozomok, unuk Montesumin, 

asteļki istoriļar carskog roda, te Fernando de Alva Istlil soĺitl, takoĽe mek-

sikanac carskog roda po majci, i Huan Batista Pomar, meġanac, beleģe da su 

sve relevantne informacije o povesti i li teraturi ove nacije navodili  prema 

originalnim izvorima: oslikanim knjigama. MeĽu tim piktoglifskim knjiga-

ma (danas veoma retkim kodeksima briģno ļuvanim po evropskim i ameriļ-

kim muzejima) bilo je i onih koje su Asteci nazivali  Kuikamatlima, odno-

sno, papirnim pesmama, tj. pesmaricama ili ti zbirkama poezije. Fratri, ali 

ponajpre autohtoni hroniļari (duboko svesni da svojim knjiģevnim radom tr-

gaju od zaborava deliĺe vlastite kulture zanavek uniġtene svemoĺu ġpanske 

inkvizicije i politiļkim i duhovnim posledicama konkviste) navode da su im 

pesme pevane od staraca i starica koji  su umeli  da ispevavaju oslikane knji-

ge. 

 Najstariji  meksikanski zapis potiļe iz Monte Albana I, u Oaġaki. Na 

                                                           
1 Miguel Leon-Portil la: Fifteen poets of the Aztec World, University of Oklahoma Press: 

Norman & London, 1992. Str: 4. 
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jednoj steli  tog arheoloġkog nalaziġta prikazani su plesaļi. Obiļno se ovaj 

zapis datira 600. godinom pre Hrista. Veĺ tada su Olmeci, najstarija kultura 

srednje Amerike, posedovali  dva osnovna vida iskazivanja istorijske svesti: 

razvili  su precizni kalendar, kao i piktoglifsko i ideogramsko pismo. Kasnije 

su nacije Meksiļke zaravni, kao i Maje, dalje razvijali  olmeļko pismo i ka-

lendar. Najdalje su u tome dospeli  Maje, koji  su stvorili  savrġeni kalendar, 

poznavali  nulu i vrġili  kompleksne matematiļke operacije u svojim astrolo-

ġkim, astronomskim i istorijskim datacijama, i koristili  pismo u kome je bilo 

i slogovnih znakova. Pismeni sistem Meksikanaca, iako jednostavniji , omo-

guĺavao je ovima da beleģe datume, mesta, imena sa jedne strane, kao i od-

reĽeni zbir vrednosti i ideja (odnosno apstraktnih koncepata) sa druge. Pik-

tografski prikazi (predmeta) dopunjavani su ideografskim znacima (brojev-

nim ili  kalendarskim, kao i znacima koji  su oznaļavali  apstraktne pojmove - 

boģanstvo, moĺ, duhovna vrednost itd...) i delimiļno fonetskim elementima 

(kojima su oznaļavali  glasove i slogove). Ovakvim oblikom pismenosti za-

pisivane su hronike, priļe, besede (tlatoli ) i pesme (kuikatl). To su ujedno 

bila i dva osnovna asteļka knjiģevna roda. Osim samog crteģa, i boje su u 

ameriļkim knjigama bile nosioci smisla: crvena i crna boja su se uvek od-

nosile na pismo i uļenost, plava na asteļko plemensko boģanstvo Uicilopok-

tli ja, dok je ģutom bojom obeleģavana ģena, odnosno, ģenska figura. 

 Amoġtli je nauatl reļ za knjigu. U svom doslovnom prevodu, ona bi 

znaļila Ăslepljeni listovi papiraò
2
. Asteci su pisali  na papiru dobijenom od 

fikusa. O knjigama su brinuli  amoġuake, ljudi knjiga, taļnije, knjiģari, u bi-

bliotekama koje su se nazivale amoġkali jama, Kuĺama knjiga
3
. Veĺina 

asteļkih knjiga danas viġe ne postoji
4
. Knjige i usmeno predanje kodifi kova-

                                                           
2 Miguel Leon-Portil la ; str. 15. 
3 O samom naļinu ļitanja knjiga, u Kalmekacima, imamo i ovakve, stihovane podatke: 

Pevam oslikane, 

naġiroko poznate knjige, 

ja sam dragocena ptica 

koja ļini da progovaraju knjige, 

onde, u Kuĺi knjiga oslikanih. 
4 MeĽu najznaļajnijim postojeĺim kodeksima istiļemo sledeĺe: 

Anales de Tlatelolco. Narodna biblioteka, Pariz. 

Cantares mexicanos. Drģavna biblioteka Meksika. 

Codex Borbonicus. Burbonska palata, Pariz. 

Codex Borgia. Vatikanska biblioteka. 

Codex Mendoza. Univerzitetska biblioteka u Oksfordu. 

Codice florentino. Laurentinska biblioteka, Firenca. 

Codices matri tenses. Dvorska biblioteka, Madrid. 

Historia Tolteca-Chichimeca. Narodna biblioteka, Pariz. 

Romances de los senores de la Nueva Espana. Teksaġka univerzitetska biblioteka, Ostin. 
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no i precizno utvrĽeno njima bili  su osnovni radni materijali  i ġtiva u asteļ-

kim akademijama za visoko obrazovanje, kalmekacima. Uļilo se i pevalo ta-

ko ġto se pomno pratio piktoglifski zapis u knjigama. Katoliļka inkvizicija 

je, po osvajanju Meksika, preko priljeģnih fratara, masovno uniġtavala hro-

nike i kodekse ļuvane u nekadaġnjim Kuĺama knjiga. Zabranjivano je peva-

nje starih himni i pesama. Ukinute su akademije, ġkole. Nakon razaranja 

druġtvenog ureĽenja, uniġten je i celokupni asteļki obrazovni sistem. Ovim 

postupkom je nekadaġnja inteligencija Meksika (nakon ġto je bezmalo celo-

kupno njeno plemstvo izginulo pri oļajniļkom opiranju ġpanskom nadira-

nju) bila osuĽena na ĺutanje ravno propasti, bezumu. Uniġtivġi vladajuĺu 

strukturu, kao i nosioce kapitala i graĽanske vlasti, katolici su jednakom 

snagom uniġtavali  i misao asteļkog sveta paleĺi njihove knjige i ubijajuĺi 

sveġtenstvo i tlamatinime. Uniġtivġi, za manje od jedne generacije, elitu jed-

ne kulture i civilizacije (pripomognuti u tome i posledicama zaraze od vario-

le u kojoj je izginulo sedamdeset odsto stanovniġtva staroga Meksika), Ev-

ropljani, Ġpanci su mogli da na tlo Amerike presade svoj svetonazor, religiju 

i druġtveno ureĽenje. 

 Uniġtenim, zabranjenim kalmekacima rukovodili  su tlamatinimi (oni 

koji  poseduju znanje, odnosno fi losofi ), kao i svetġtenici ļiji  je zadatak bio 

da ļuvaju staro poetsko zaveġtanje ili  da daju konaļno miġljenje povodom 

prihvatanja ili  odbijanja novih pesniļkih ostvarenja nastalih pri hramovima. 

Pevalo se i stvaralo i pri gore pomenutim kalmekacima, duhovnim akademi-

jama, gde su studenti sticali , pod vrlo strogim, upravo spartanskim pravilima 

ģivota, obrazovanje u umetnosti pisanja i veġtini slikanja, u pevanju, besed-

niġtvu, tumaļenju snova (pri bogoslovskim i kosmoloġkim naukama), kao i 

u raļunanju, astronomiji  i arhitekturi. Kalmekaci su bili  pod zaġtitom Kecal-

koatla, Pernate zmije, boģanstva spasitelja i prosvetitelja ļoveļanstva. U ok-

viru Kalmekaka, sveġtenik Obrijane glave, koji  je sluģio Majci dragulja pri 

obredima posveĺenim boģanstvu kiġe ili ti, po asteļkom, Epkoue Tepiktoto-

nu, ispitivao bi kvali tet novostvorenih pesama, prihvatao bi ih ili  odbijao. U 

svetu ureĽenom po, bezmalo, teokratskom principu, moĺ sveġtenstva bila je 

velika. Pevalo se, maĽutim, u starome Meksiku, posvuda. Od obiļnog puka, 

zamljoradnika i zanatli ja, preko veoma cenjenih trgovaca/konzula (ļiji  je za-

ġtitnik bio bog Teskatlipoka, suparnik Kecalkoatlov), do visokih staleģa i 

druġtava Orlova i Jaguara, tih vojno-pedagoġkih klubova ovijenih velom taj-

ne i nepristupaļnosti, u koja se stupalo pod strogo utvrĽenim inicijacijskim 

pravilima. Danas, veĺinu poetskog zaveġtanja starih Asteka ļine upravo pes-

me nastale u kalmekacima ili  pri hramovima, koje su formalno vrlo stroge i 

obrednog karaktera, kao i one koje su nastajale u druġtvima Orlova i Jagua-

ra, na dvorima ĺiĺimeġkih vlastelina i knezova, i u kojima veĺ jasnije progo-

vara pojedinac. O originalnom pevanju u Asteka moģe da se govori upravo 
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zahvaljujuĺi saļuvanim pismenim svedoļanstvima o plemiĺima i vladarima 

pesnicima ļije su pesme (misaone i bremenite meksikanskim pogledom na 

svet ļiju okosnicu ļini opsednutost smrĺu i onostranim) saļuvane od zabo-

rava zahvaljujuĺi dragocenom radu veĺ pomenute nekolicine hroniļara i pi-

saca, Asteka i Ġpanaca. Njihove su pesme saļuvane u ļetiri razliļita manu-

skripta
5
. To su: 

 1. Teokuikatl (boģanske pesme, svete himne). Dvadeset ih je na bro-

ju. Zabeleģio ih je Bernardino de Saagun od svojih asteļkih saradnika, izme-

Ľu 1558. i 1560. godine. Postoje dve varijante, obe Saagunove; Codices Ma-

tritenses Codex i florentinus. Tekstovi, pisani na nauatlu, praĺeni su komen-

tarima, objaġnjenjima i tumaļenjima kojima se osvetljavaju obredni karakter 

himni kao i znaļenja sloģenijih reļi i pojmova. 

 2. Ueuetlatoli  (svedoļanstva mudraca; stare hronike). U njima je za-

beleģeno i neġto pesama. 

 3. Cantares mexicanos, antiļke pesme predkortesovskog Meksika, 

sakupljane za jednog anonimnog sveġtenika, u kojima nalazimo viġe imena i 

pesniļkih ostvarenja autora ļije radove navodimo u ovom izboru meksiļke 

poezije. To je ujedno i najbogatija zbirka nauatl poezije stvarane pre konkvi-

ste kao i posle nje. Sadrģi devedeset i jednu pesmu. 

 4. Romances de los senores de la Nueva Espana, koje je sakupio me-

ġanac Huan Batista Pomar iz Teskoka 1582. godine. Pesme su mu pevali  

starci i starice, jer je on sam traģio da mu se pevaju veoma drevne pesme. 

Rukopis sadrģi, po Garibaju, ġezdeset pesama. 

 Knjiģevni rodovi poznati u srednjoj Americi ne mogu se doslovno 

dovesti u vezu s knjiģevnim oblicima kakvi su tada bili  poznati Evropljani-

ma. Okvirno su veĺ pomenuta njihova dva osnovna knjiģevna roda: prozni 

radovi i poezija. Za samu poeziju, mezoamerikanci iz Anauaka imali  su ne-

koliko pod-ģanrova. Naveġĺu samo neke od njih, koji  se nalaze u poslednja 

dva navedena rukopisa, i to su: ġopankuikatl (proleĺne pesme), ġoġikuikatl 

(cvetne pesme), iknokuikatl (pesme siroļadi), kuaukuikatl (pesme orlova), 

ocelokuikatl (pesme jaguara), jaokuikatl (ratniļke pesme), kiuakuikatl (ģen-

ske pesme), kuekueġkuikatl (zavodniļke pesme), ueuekuikatl (pesme stara-

ca). Pesme koje su komponovali  i spevavali  Asteci (kao i drugi narodi jezika 

nauatl): po svojoj kompoziciji  i osnovnim obeleģjima, odgovarale su obras-

cima koje su svojevremeno, u centralnom Meksiku, bili  uspostavili  Tolteci u 

svojoj prestonici Tuli . Na jeziku nauatl postoji  asteļka sloģenica Toltekajotl, 

koja znaļi Ău maniru Toltekaò, kao ġto su, uopġte, za vrsnog umetnika, As-

teci govorili  da je on Toltek. 

 Asteci su bili  baġtinici veoma sloģene i viġevekovne kulture. Od ol-

                                                           
5 Miguel Leon-Portil la ; str. 18. 
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meļkih vremena, osnovna obeleģja mezoameriļkog svetonazora bila su pri-

sutna. Velike bazaltne figure ljudskih glava, iz doba Olmeka, zasigurno 

predstavljaju svojevrsni oblik  kulta predaka preinaļenih u boģanstva. Figuri-

na ļoveka koji  u svojim rukama drģi boģanstvo jaguara, nekoliko razliļitih 

figura jaguara na arheoloġkim nalaziġtima olmeļke kulture u sadaġnjoj drģa-

vi Verakruz u Meksiku, kao i Monte Albana i u Oaġaki, prikazuju nam jagu-

ara kao boģansko biĺe koje oliļava mesto porekla, mesto prvobitnog poļela: 

zemlju. Veĺ se tada, na tlu Amerike (istovremeno sa kulturom Olmeka jav-

lja se i kultura Ĺavin, na peruanskom primorju, sa istovetnim kultnim i ob-

rednim obeleģjem oboģavanja boģanstva jaguara) uobliļava ono ġto ĺe pos-

tati osnovom religijskog sveta amerindijanaca; kult predaka, kao i kult zem-

lje i neba, hranitelje ļoveļanstva. Olmeļko prvobitno biĺe, roĽeno od ljuba-

vi izmeĽu ģene i jaguara, simboliļan je prikaz ljudske ovisnosti o zemlji , o 

zemaljskim plodovima i biljnom i ģivotinjskom svetu koji  ga okruģuje. 

Zemlja, oliļena likom Jaguara, i Nebo, odnosno, nebeska svetila i sunce, 

predstavljani Orlom, dva su pola u mezoameriļkoj kosmologiji . Ta dva os-

novna obeleģja njihova svetonazora prepoznatlji va su kako u Srednjoj i Juģ-

noj Americi, tako i u kosmologijama severnoameriļkih Indijanaca. Ne sme-

mo smetnuti sa uma da je najrazvijenija astronomija u istoriji  sveta stvorena 

upravo na tlu Amerike. Ono, ġto su zapoļeli  prethodnici Olmeka, u treĺem i 

drugom mileniju pre Hrista, i ġto su nastavili  Olmeci u prvom mileniju pre 

Hrista, dalje su razvijali  kako Teotiuakanci, tako i Maje. Najsloģeniji  kalen-

dar u istoriji  sveta saļinili  su Maje. Svaki je urbani centar (od protourbanis-

tiļkih nalaziġta iz prvog i drugog milenija pre Hrista, preko kultnih centara 

Olmeka, te stvaranja prvih tumulusa u centralnoj Americi
6
, sve do ļuvene 

piramide sunca u Teotiuakanu i hramovnih kompleksa majanskih gradova 

Palenke, Tikala ili  Kopana), graĽen u obliku savrġenog ļetvorougaonika, i 

predstavljao je sve ļetiri strane sveta. Matematiļki, arhitektonski i astro-

nomski, najsavrġeniji  grad, pomoĺu kojeg se pratilo kretanje nebeskih tela u 

staroj Americi, bio je Tikal. Gradeĺi urbana srediġta pomoĺu kojih su pom-

no pratili  kretanje i ustrojstvo nebeskih tela i usavrġavajuĺi svoja oruĽa, Me-

zoamerikanci su istovremeno razvili  i sloģenu religioznu misao koja je bila 

plod njihovog istraģivanja. U toku celokupnog kulturnog i civilizacijskog 

razvoja mezoamerike do dolaska Evropljana i kulturnog ġoka koji  je potom 

usledio (i koji  je vratio izolovanije grupe indijanskih domoroca na kulturni 

stepen kamenog doba, odnosno, na same poļetke duhovnog i materijalnog 

razvoja njihovih dalekih predaka), jasno se prati razvijanje jedne misli i ma-

                                                           
6 Spomenimo i Ļirokeġke tumuluse na jugo-istoku SAD-a (danas potopljeni branama) kao i 

veoma znaļajno arheoloġko i velelepno urbano srediġte, graĽevinu piramidalne strukture, sa 

juga Ilinoisa. 
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terijalno i duhovno usavrġavanje civilizacije Maja i naroda Anauaka. Po ga-

ġenju kulturnih srediġta Olmeka dolazi do prenoġenja urbanih centara na 

podruļje Maja i Teotiuakanaca. Taj period (prvih sedam stotina godina nove 

ere) poznat je i kao klasiļan period predkolumbovske Amerike. Sva velika 

duhovna i tehniļka dostignuĺa crvene Amerike razvijena su i usavrġena ta-

da. Filosofi ja, umetnost, pismo, knjiģevnost, komunikacije, urbanizam, arhi-

tektura, trgovina, novļana sredstva, drģavno ureĽenje i obrazovni centri, 

matematika i astronomija koja i danas zadivljuje specijaliste. Ove su tekovi-

ne nasleĽivali  drugi i znanje se nije gubilo: posle gaġenja Teotiuakana, oko 

sedamstote godine, cvetaju kulturni i ekonomski centri Ĺolula i ġikalko 

(700-950 nove ere) kao i Tula Tolteka (850-1070 nove ere). Ovi poslednji 

su ujedno i neposredni prethodnici Asteka. Osnova ekonomija svih ovih ci-

vilizacija, bila je zemljoradnja, a osnovna ģitarica, kukuruz. Upravo se iz 

animizma i prvobitnih agrarnih kultura Meksika razvila njihova potonja reli -

gija i fi losofi ja. 

 Mistiļna druġtva Orlova i Jaguara bila su slikoviti prikaz ustrojstva 

univerzuma, zemaljskog i nebeskog principa, smenjivanja noĺi i dana. Svrha 

voĽenja obrednih ratova Orlova i Jaguara bila je hvatanje zarobljenika. Ti bi 

zarobljenici bili  prinoġeni kao ģrtve bogu Uicilopoktli ju, ļije ime znaļi ko-

libri, i koji  je i sam, buduĺi ptica, simbolizovao raĽajuĺe sunce, koje su 

Asteci hranili  boģanskim napitkom: ljudskom krvlju i srcima. U tu svrhu su 

Orlovi i Jaguari vodili  ritualne bitke s neprijateljem u kojima je istinska veġ-

tina bila ne da ga ubiju, veĺ da ga zarobe. Prilikom svakog novog osvajanja 

gradova i teritorija, Asteci bi ostavljali  dve treĺine teritorija nepokoreno, ka-

ko bi imali  moguĺnosti da vode ritualne bitke kojima su boģanstvu Uicilo-

poktli ju plaĺali  danak u krvi. Neki od autorskih radova ove antologije spo-

minju ratne veġtine Orlova i Jaguara, veliļinu Asteka ili  nesreĺu koju bi ra-

tom prouzrokovali , kako nam govore dirlji vi stihovi pobeĽenih Ĺalkalanaca. 

MeĽutim, iako nam drģavna religija i ekspanzionistiļka strategija Asteka os-

tavlja nepobitni utisak svireposti i nemilosti pred krvavim verskim obredi-

ma, ne bismo smeli  da stiļemo povrġne utiske o jednoj u mnogome izvan-

rednoj i bogatoj civilizaciji , ļiji  se nestanak i uniġtenje, ļije se ĺutanje, koje 

traje veĺ pet stotina godina (kao i tiġina crvenog ļoveka uopġte), oseĺa sve 

do danas, kao krupni, nesagledivi gubitak u razvoju ļoveļanstva. 

 

II  

 

Kakva je bila misao Asteka, kakav je bio njihov svetonazor, umova-

nje, fi losofi ja? O prirodi poslednje stvarnosti u misli Asteka moguĺe je, da-

nas, jasnije govoriti. Radovi predanih etnologa, arheologa, istoriļara i fi lo-

sofa poput Sustela, Valverde Teljeza, Garibaja, Fernandeza, Leon-Portilje 
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pruģaju nam bogatu i dovoljno raznovrsnu graĽu kojom je moguĺe uhvatiti 

osnovne obrise asteļkog svetonazora. Suġtastvo njegovo jeste dualistiļka 

koncepcija kroz koju su tumaļeni ļovekova priroda i svet. Dualizam u fi lo-

sofi ji  nalazio je svoj pandan u dualizmu samoga jezika i njegovih tvorbenih 

oblika kojima nauatl obiluje (graĽenjem jeziļkih konstrukcija bogatih meta-

forama dolazilo se do saznanja koja su prevazilazila determinisanost ljudske 

egzistencije kao takve)
7
. Veĺ je primeĺeno da je u asteļkom svetu postojalo 

religijsko i obredno viġeglasje. S jedne strane, bio je na snazi veoma jak 

mistiļni imperijalizam Asteka, religija koja je ispovedala veru u Uicilopok-

tli ja i potrebu da se hrani sunce. Tu versku praksu podrģavalo je sveġtenstvo 

i politiļka nomenklatura kao i ġiroke narodne mase. Uicilopoktli  je ujedno 

bio i garant namoĺi Asteka u Anauaku. S druge strane, postojali  su, pri kal-

mekacima, uļeni ljudi, mahom, u predanjima, neimenovani (u kulturi Aste-

ka nije bilo kulta individue u modernom smislu); veĺ pomenuti tlamatinimi. 

Reļ tlamatini izvodi se iz sledeĺe tri reļi; mati (znati); ni (koji  zna); i tla 

(stvari). Tlamatini jeste onaj koji  poznaje stvari. Znanstvenik je. Nauļnik. 

MeĽutim, jedna od osnovnih uloga tlamatinija u druġtvu Anauaka bila je 

obrazovne prirode. Tlamatini su bili  nastavnici, pedagozi koji  su vaspitavali  

studente u kalmekacima sliļno radu grļkih fi losofa u atiļkim akademijama. 

Religiozna misao tlamatinija je u petnaestom veku poļela da oblikuje mito-

loġka predanja i da iz korpusa mitoloġke graĽe stvara veoma samosvojnu 

ideju i poimanje bitka. Po tim shvatanjima, celokupan univerzum izgraĽen 

je na principu dualnih elemenata. U samom srediġtu biĺa jeste Onaj koji  tvo-

ri njegovu osnovu i daje mu ģivot ï Bog. Po imenima vrhovnog boga Aste-

ka stiļemo saznanja o njegovim atributima i uvid u njihova kosmoloġka 

shvatanja. Dualni Bog Asteka imao je nekoliko osnovnih imena kojima je 

zazivan i koja ĺemo susretati pri ļitanju njihovih pesama. Prvo od svih i ono 

ime koje, recimo, Nesaualkojotl (pa i drugi pesnici njegova vremena) kori-

sti, jeste Ipalnemouani, iz koga proishodi ģivot (sledeĺi Garibajeve prvobit-

ne prepeve, u ovim prepevima je uglavnom zadrģan oblik  ĂDarovatelj ģivo-

taò); Bog je zatim Ueueteotl, Stari bog; pa Neli teotl, Mojokojani; Koji  umno 

sebe satvori, Stvoritelj sebe samog, (ĂSamosazdateljò u naġoj antologiji ); 

Iluikateotl, Bog nebeski; Tejokojani, Koji  umno, duhovno, stvara ljude i 

svet, Stvoritelj ļoveļanstva; Jonali  - Eekatl, Noĺ - Vetar (odnosno, Nevid-

ljiv  - Neopipljiv : ovo je ime ujedno i jedan od primera dualnih jeziļkih tvor-

bi kojima se oznaļava simboliļna stvarnost u jeziku nauatl); In tloke in nau-

ake, Sveprisutni. Primetiĺemo da su neka od boģijih imena sliļna atributima 

Jahvea ili  drugih religioznih pravaca bliskih monoteizmu. Za religiju starih 

Asteka danas se s pravom moģe reĺi kako je to bio svojevrsni monoteizam u 

                                                           
7 Nekoliko primera tih tvorbi je navedeno u okviru ove antologije. 
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kome se vrhovni princip univerzuma (u ovom sluļaju dualni) iskazivao i 

manifestovao svetu pomoĺu svojih sinova i kĺeri, odnosno boģanskih inkar-

nacija.      

Kako bismo jasnije shvatili  prirodu Boga koga zazivaju Asteļki pes-

nici ili  ļije postojanje (a samim tim i osnovanost univerzuma kao takvog) 

odbacuju, neophodno je da, barem u osnovnim njenim obrisima, ovde izlo-

ģimo i asteļku kosmogoniju i teogoniju, koje prethode pojavi ļoveka. Ome-

teotl, Bog dvojnosti, ili , taļnije, dvojni Bog, Gospodar i Gospodarica, muġki 

i ģenski princip istovremeno, obitava u Omejokanu. Buduĺi imanentan, on 

je sveprisutan, i njegovo je mesto i u Tlaltikpaku. No, poġto je i transcen-

dentan, Ometeotl je prisutan i u Topan/Miktlanu. Stvoritelj i prvobitni po-

kretaļ, majka je i otac bogova, i, kao takav, poreklo je svih prirodnih snaga 

koje ovi inkarniraju. Ometeotl ima zato ļetiri sina, ļetiri provobitne snage, 

kroz ļije neprestane borbe (svaka se borba vodi izmeĽu Kecalkoatla i jed-

nog od Teskatlipoka), i sukobljenost dolazi do izraģaja, osnovni poredak 

svemira, cikliļnost i dualnost. Prvi je crveni Teskatlipoka, ļiji  pravac je is-

tok. Drugi je crni Teskatlipoka, severni. Treĺi je beli  Kecalkoatl, ļiji  je pra-

vac zapad. Ļetvriti je plavi Teskatlipoka, Uicilopoktli : njegov pravac je jug. 

Te ļetiri prvobitne snage predstavljaju i ļetiri elementa, odnosno ļetiri stra-

ne sveta. Po ovome shvatanju, uviĽamo da je istinito i postojano samo ono 

ġto je trajno, a to je Ometeotl, Samosazdatelj. Cikliļna evolucija ļetiri ele-

menta jeste dinamiļna evolucija kosmiļkih snaga koja oznaļava pokretnost. 

Sam kosmos i mesto ļovekovo u njemu bili  su usaglaġeni sa astronosmskim 

istraģivanjnjima i tako tumaļeni. U svetu Asteka bilo je trinaest nebesa (1. 

Mesec; 2. Zvezde; 3. Sunce; 4. Venera/Pernata zmija; 5. Komete; 6. Siva i 

zelena, vidljiva boja; 7. Crna i plava, noĺ i dan; 8. Mesto oluja; 9-11 Boģan-

ska nebesa; 12, 13. Omejokan, mesto gde prebiva Ometeotl, dualni Bog). 

Jednako skrupulozno tumaļen je i podzemni svet. Bazirajuĺi svoju pedago-

giju na astroloġkim istraģivanjima, Asteci su verovali  u predodreĽenost liļ-

nosti danom i satom roĽenja. Verovalo se da ĺe dete nositi sobom i izraģa-

vati one atribute nebeskih svetila i prirodnih elemenata pod ļijim je znacima 

roĽeno. Ovde je, meĽutim, rad pedagoga tek predstojio, jer je ļitav cilj  vas-

pitanja i obrazovanja u Anauaku bio usredsreĽen ka tome da se istaknu sve 

pozitivne osobenosti pojedinca (primljene, kako se tumaļilo, po roĽenju), 

kao i da se potisnu negativne. Otuda znaļaj ġkolovanja u Asteka i smisao ra-

da tlamatinima. 

 Popularna religija i krvni obredi koji  su ļinili  okosnicu asteļkog voj-

no-religijskog sistema, insistiranje na ritualnom prolivanju ljudske krvi, po-

draģavalo je u svesti ljudi kataklizmiļke vizije stvaranja i propasti svetova 

opisanih u mitovima. Apokaliptiļke vizije i proroġtva koja su ih pratila, es-

hatoloġko iġļekivanje propasti petog sveta i kompleksno ritualno odmicanje 
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datuma njegove propasti ļinilo je okosnicu religijskog i kulturnog svetona-

zora stanovnika Anauaka. Pored ove drģavne religije koja je svoje uporiġte 

nalazila u agrarnim kultovima najġirih narodnih masa, postojala su i sloģeni-

ja viĽenja ļoveka i njegove sudbine, suptilnija shvatanja kako boģanstva, ta-

ko i ļoveka. Sliļno razvitku ideje o boģanskom u grļkoj civilizaciji , od Ho-

merovih i Hesiodovih spevova do spiritualizovanog delovanja boģanstva 

kod Eshila i moralne izgraĽenosti ideje o boģanstvu i njegovim atributima 

kod Platona, Aristotela i potonjih grļkih i rimskih filosofa, tako i razvitak 

ideje o boģanskom u kulturi Tolteka i Asteka doģivljava preobraģaj sliļan 

religijskom svetu antike: pored popularne, narodne religije nastaju, razvijaju 

se i ostvaruju fi losofske postavke o prirodi boģanskog i njegovog udela u ģi-

votu ljudi, srazmerno razliļite od obrazaca popularnih kultova. Filosofska 

ideja Ăspasenjaò razvijala se u krugu dve osnovne postavke o Ometeotlu, o 

Bogu, kao takvom. Bog, kao poreklo svih kosmiļkih i prirodnih sila jeste 

onaj sveprisutni prvobitni pokretaļ koji  imanentno nastanjuje celokupni uni-

verzum i duġu ļovekovu. MeĽutim, Ometeotl, kao vrhovni princip i suġta-

stvo univerzuma, jeste nevidljiv  i neopipljiv , i kao takav, on u svojoj trans-

cendentnosti prevazilazi sve meĽe prostornog i vremenskog i nastanjuje 

veļno. Ideju Ometeotla, kao biĺa po sebi, moģemo najispravnije da shvati-

mo sledeĺi Tilihovu postavku o prirodi bitka i prirodi Boga. Tilih kaģe: 

ĂJedna statiļna, poslednja stvarnost, i ģivi Bog su oļigledno neistovetni. Ali  

biĺe kao biĺe nema niti statiļnih niti dinamiļnih implikacija. Ono prethodi 

svakom zasebnom odreĽivanju. Upuĺuje na prvotnu ļinjenicu da neļega ima 

umesto da niļega nema, da ono ġto jest ima moĺ da se odupre ne-biĺu. Jasno 

je da to odupiranje ima dinamiļan karakter i da je moĺ da se bude delotvor-

na u viġe srediġta moĺi. Ali  svi su oni sudeonici moĺi samoga biĺa, biĺa po 

sebi.
8
ò Karakter te dinamiļnosti otkriva se, upravo kako smo veĺ naglasili , u 

samom jeziku nauatl. Samo dualno poimanje Boga/biĺa, ukazuje na visoke 

domaġaje asteļke fi losofske misli i na ļinjenicu da je njihova spekulativna 

misao uspela da prevaziĽe osnovnu aporiju fi losofi je, razvivġi upravo ovak-

vo shvatanje Boga. Ometeotl jeste asteļko ime za biĺe po sebi. Meksikanska 

teogonija nam otkriva pute njegovog opiranja ne-biĺu, niġtavilu. Ta ideja o 

Boģijoj transcendentnosti kojom premaġa meĽe nuģnosti i vremenitosti ļini 

da pesnik, u Ometeotlu, poput Nesaualkojotla, pronalazi moguĺnost spase-

nja od cikliļnog toka i propadljivosti. Ta misao o Ăspasenjuò moģda je naj-

dublje izraģena upravo u njegovoj poeziji . 

Po Leon-Portilji , postoje, u poeziji  tlmanatinima i knezova Anauaka, 

tri shvatanja, odnosno tri ġkole ili  tri uļenja o svrsi ģivota ljudskog na zem-

lji . Po prvome, ģivot postoji  samo na zemlji . Onostrano kao takvo ne posto-

                                                           
8 Paul Tillich, Religion biblique et ontologie, Presses Universitaires de France, Paris, 1970. 
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ji . Bogova nema niti ima besmrtnosti. U tajnu egzistencije ljudi i smisao po-

stojanja sveta ne moģe da se pronikne. Po tom uļenju, ļovek treba da se za-

dovolji  onim ġto ima na zemlji . To bi bio smisao niza pesama koje pozivaju 

na ovozemaljska uģivanja oliļena u lepoti cveĺa, pesama i druģenja. Druga 

ġkola uļi da je priroda onostranog neodrediva kao i poloģaj ļoveka u njemu. 

Bogova ima, meĽutim, o njima se niġta pouzdano ne moģe reĺi, niti se bilo 

ġta pouzdano moģe izreĺi o poloģaju ljudske jedinke posle smrti. Ovo uļenje 

jeste izraz svojevrsnog intelektualnog beznaĽa
9
 i plod je bezizlaznog polo-

ģaja ļoveka koji  o boģanskom sa sigurnoġĺu ne moģe nikada da zbori. Treĺe 

uļenje, treĺa ġkola miġljenja, treĺi pravac u poimanju Boga i ļoveka ostva-

rio se, po Leon-Portilji , u poeziji . Njome, odnosno, intuitivnim saznava-

njem, neki pesnici Anauaka, a meĽu njima najpre knez Nesaualkojotl, doġli 

su do uverenja o Ăsmislenomò postojanju onostranog i o slovesnom delova-

nju Darovatelja ģivota u ģivotima ljudi. Kadikad se to boģanstvo ļoveļan-

stvom poigrava i njemu ljudski ģivot nije drugo do pozoriġna predstava. Me-

Ľutim, ļak i kada zagovaraju takvu viziju i oseĺaj nezbrinutosti i osamljeno-

sti pred nedokuļivim Bogom, Pesnici poput Nesaualkojotla ili  Kakamacina 

izgraĽuju poetiku u kojoj dolazi do izraģaja misao o osnovnom poverenju u 

Darovatelja ģivota, jer je, po velikom asteļkom pesniku, za ļoveka neshvat-

lji vo da se ovde ģivi uzalud i bez ikakvoga konaļnoga smisla. Svoje povere-

nje u boģanstvo pesnik ne koristi u daljem izgraĽivanju kakvoga fi losofsko-

ga sistema niti ponovnog uobliļavanja religiozne dogme. U Nesaualkojotla 

sve ostaje u ravni slutnji i nagoveġtavanja, u intuitivnom spoznavanju priro-

de boģanstva i poloģaja ļoveka naspram njega. 

 Ono ġto je knez Nesaualkojotl ostvarivao vanrednim stihovima i ret-

kim pesniļkim darom, tlamatinimi su ostvarivali  jednim praktiļnim radom i 

jasno definisanom pedagogijom. Oblikovavġi veoma izazovnu ontologiju, 

kosmogoniju, teogoniju i, najposle, teologiju i fi losofi ju, stvorili  su i antro-

pologiju ļiji  je krajnji cilj  i ideal bilo oblikovanje ostvarene liļnosti. Vaspit-

ni centri, tepoġkali  (trgovaļke i vojne ġkole) i kalmekaci (akademije visokog 

obrazovanja), prvi pod pokroviteljstvom boga Teskatlipoke, drugi pod zaġti-

tom Kecalkoatla, bila su dva obrasca obaveznog ġkolovanja kroz koje je 

svako dete asteļke drģave moralo da proĽe u toku svog odrastanja. Roditelji  

su slali  decu u ġkole poļev od njihove ġeste ili  devete godine ģivota. Krajnji 

cilj  vaspitanja bio je, osim osposobljavanja studenata u njihovim buduĺim 

profesionalnim i graĽanskim duģnostima, pomagati svakom detetu i studen-

tu, da otkrije vlastitu liļnost. Reļ jolotl, srce, u nauatl jeziku oznaļava i suġ-

tinski dinamizam ljudske liļnosti, izraz je sebstva i ljudske volje. Zadatak 

tlamatinima bio je da pomaģe mladima u oblikovanju njihovih liļnosti. Pra-

                                                           
9 Miguel-Leon Portil la, Aztec Thought & Culture, University of Oklahoma Press, str : 179. 



 

 

13 

vi je pedagog bio onaj koji  je ljudima, kako jedan od njegovih naslova glasi, 

pomagao u oblikovanju njihovih lica, liļnosti. Sledstveno, loġ pedagog bio 

je onaj koji  je kvario lica ili  stvarao pometnju (u duġama)
10

. Takav pedago-

ġki rad oslanjao se na uļeniļkoj samodisciplini i na slobodnom izraģavanju 

volje. To su bila dva kljuļa kojima se prevazilazio momenat predodreĽenos-

ti astroloġkim znamenima i kojima je liļnost sebe ostvarivala. Ostvarena liļ-

nost bila je oblik  lepote ka kojoj je, kao krajnjem cilju, teģilo kako boģansko 

stvaranje, tako i ljudska zajednica i njeno vaspitanje. No, za razliku od etike 

hriġĺanstva u kojoj dimenzije onostrane nagrade ili  kazne pri vaspitnom ra-

du nisu uvek za potcenjivanje, moralni kodeks tlamatinima nije bio vezan za 

ideju religioznog spasenja (o onostranom se, po fi losofima Anauaka, niġta 

nije moglo sa sigurnoġĺu znati). Zato je strogi korpus moralnih odredbi u as-

teļkoj kulturi (ta je spartanska strogost eksplicitna u treĺem delu ĂKodeksa 

Mendozeò posveĺenom vaspitanju mladeģi i poloģaju staraca) prevashodno 

bio vezan za potrebe druġtva i pojedinca, za potrebe zajednice u kojoj nije 

postojala ideja o Ămetafiziļkoj nagradiò niti pak misao o padu i intimnoj, 

liļnoj krivici ļovekovoj pred Bogom. 

 

                                                           
10 Pesma koju ovde navodimo na najbolji naļin iznosi asteļko shvatanje prirode pedago-

ġkog rada tlamatinima: 

Mudrac: svetilo, luļa, jasna luļa koja se ne dimi. 

Probuġeno ogledalo, ogledalo izbuġeno sa obe strane. 

Crna su i crvena njegova mastila; njegove knjige oslikane, izuļava 

knjige oslikane. 

On sam je mudrost i pisanje. 

On je put, istinita staza za druge. 

U sve upuĺuje narod; vodiļ je u poslovima ljudskim. 

Mudrac je poput vidara paģljiv i briģan ļuvar predanja. 

On je nasleĽena mudrost; pouļava je; hodi stazom istine. 

Uļitelj istine, besprestani je karatelj. 

Umudruje lica drugih; daruje im lica; upuĺuje ih na to kako 

da ih razvijaju. 

Otvara im sluh; prosvetljuje ih. 

On uļitelj je putovoĽama; pokazuje im puteve njihove. 

O njega svi ovise. 

Pred druge ogledalo postavlja; ļini ih paģljivima, obazrivima, 

   Uobliļava njihova lica. 

OdreĽuje puteve i upravlja njima. 

Svetloġĺu svojom obasjava svet. 

Pozna ġto jest iznad nas i ono ġto u predelu je smrti. 

Ozbiljan je. 

Svako njime je ohrabren, ispravljen, poduļen. 

Zahvaljujuĺi njemu ljudi volju svoju oļoveļuju i primaju strogo vaspitanje. 

Uteġitelj srca, uteġitelj naroda, pomaģe, krepi i svakog izleļuje. 
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III  

 

 Jasno, ono ġto je, od tog bogatog mitoloġkog, religioznog, fi losof-

skog predanja ostalo dostupno do danas samo su fragmenti, krnji i nepotpu-

ni, nekada bogatog knjiģevnog i spisateljskog rada. 

 Postojali  su, pri hramovima, pevaļi zvani kuikapike (u doslovnom 

prevodu reļ bi znaļila stvaralac, skladatelj pesama), koji  su, za redovnu pla-

tu, komponovali  ritualne himne i pesme. Ti su profesionalni pisci i pevaļi u 

obliku himniļkih spevova uobliļavali  svetonazor kojim su bili  proģeti svi 

segmenti ģivota stanovnika staroga Meksika. U korpusu ovih pevanja mi 

imamo, poput drevnih pevanja Sumerana, Egipĺana ili  Grka, mitologizova-

no shvatanje sveta i ģivota ljudi Anauaka. 

 Prvobitno pevanje Meksika bilo je verske prirode i proishodilo je iz 

verskih shvatanja, a pratilo verske obrede. Pevali  su, po shvatanju drevnih 

Meksikanaca, samo oni ļija su srca bila oboģena, jolteotlii , jer se verovalo 

da samo boģanstvo nadahnjuje pesnika i progovara njime. Po starim Asteci-

ma, pesnik svojim glasom i sudbinom nadilazi ovozemaljski usud i ļoveļiju 

predodreĽenost smrĺu (podreĽenost cikliļnom poretku), koja je bila okosni-

ca staromeksikanskih verovanja. Prevazilazeĺi okove smrtne tjelesine, pes-

nik je bio nosilac jedinih dugoveļnih vrednosti na zemlji . Po Astecima (tu 

misao ponovno nalazimo kasnije u evropskom romantizmu, pa i u Hajdege-

rovom shvatanju znjaļenja poezije), poezija jeste jedina ovozemaljska istina 

i oruĽe pomoĺu kojeg ļovek moģe da izrazi sebe, svoje sebstvo, odnosno, 

vlastite strahove, ļeģnje i stremljenja. I, ukoliko je taļno da je prvobitna po-

ezija Meksika kosmiļka, ritualna, mitotvoraļka, toliko danas izgubljena os-

tvarenja Tolteka i saļuvane pesme dvadesetak pesnika nauatl jezika iz ļetr-

naestog, petnaestog i ġesnaestog veka nam govore o raĽanju visoke, samo-

svesne individualne poezije, koja je progovorila krhkim i istinitim jezikom 

pojedinca u potrazi za imeniteljem i oznaļiteljem njegove egzistencije. Tako 

jasna misao, toliko bliska modernom shvatanju poezije i metafiziļkom u po-

eziji  i pevanju, mogla je da se rodi samo u visokorazvijenoj civilizaciji  i kul-

turi u kojoj je individualni glas postajao sve znaļajniji  i prisutniji  u druġtvu. 

Za savremeni svet gubitak asteļke civilizacije postaje jasniji . Ġpanci su ra-

zorili  prvobitnu ameriļku kulturu koja je bila u punom zamahu, u zvezda-

nom usponu. Od svega toga nama danas ostaju samo spomenici antiļke 

ameriļke arhitekture i ovaj pregrġt poetskih ostvarenja koji  pleni svojom iz-

graĽenoġĺu i stvaralaļkom snagom njenih autora. Toj poeziji  joġ moģemo da 

se okrenemo. 

 Vetar od bogova poslat, tako su Asteci nazivali  poeziju pisanu i pe-

vanu na jeziku nauatl, koji  sam znaļi milozvuļan. Prepevane himne ovog 
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antologijskog izbora govore o srediġnjim boģanstvima meksikanskog pante-

ona. Veĺ je reļeno da je antiļka Amerika razvijala svoju fi losofi ju u tesnoj 

sprezi sa praĺenjem nebeskih svetila. Prvobitna agrarna i animistiļka vero-

vanja ustupila su mesto boģanstvima jasno profi li sanih karaktera i delovanja 

koji  su oliļavali , kako rekosmo, univerzum i prirodne sile. 

 Icpapalotl, obsidianov leptir (leptir simbolizuje vaskrsenje, reinkar-

naciju ljudi i, ġire, celog biljnog i ģivotinjskog sveta, bivajuĺi time i svoje-

vrsni znamen proleĺa - simbol je i pesnika), bila je Majka zemlja. Asteci su 

je zvali  Koatlikue, Zmijska suknja (rekli  bismo, na srpskom, misleĺi na naġ 

folklor i predanja, zmijski svlak). Ona je rodila Uicilopoktli ja, asteļkog boga 

sunca. Zvali  su je i Tlasoteotl, boginjom izmeta i ljubavi (ovde primeĺujemo 

da je uoļen osnovni paradoks genitalnih organa, kojima se izraģava ljubav, 

stvaraju i raĽaju biĺa, ali se i vrġi nuģda; to ime Majke zemlje simbolizuje 

prolaznost i propadljivost svega; ona je jedan od izraza antiļke ameriļke 

svesti o cikliļnom ustrojstvu sveta). Ļuvena je statua Koatlikue, pronaĽena 

poļetkom devetnaestog veka, a ļije je otkriĺe oznaļilo poļetak meksikanske 

borbe za nezavisnost i osloboĽenje od Ġpanaca. Tada je taj kip (ljudskog ob-

lika, zastraġujuĺi je amalgam zmijskih glava i telesa, ljudskih lobanja, orlo-

vih ġapa i njima stisnutih, ģrtvovanih ljudskih srca, dok je njena glava pred-

stavljena dvema suprotstavljenim zmijskim ļeljustima, tako da se moģe reĺi 

kako celokupna skulptura predstavlja saģetak drevne meksikanske religije), 

kao i pronaĽeni Sunļev kamen, sveti, ritualni kalendar Asteka, oznaļio nova 

znamenja za Meksiko i znak da je, po cikliļnom toku, za Ġpance doġlo vre-

me da napuste Ameriku. Na mestu gde je nekada bio piramidalni hram po-

sveĺen toj boginji danas se nalazi bazilika posveĺena bogorodici od Guada-

lupe, ļije ļudesno obznanjenje indijanskom seljaku Huanu Dijegu Vatikan 

nikad nije prihvatio kao istinito obznanjenje Djeve. 

 Sintelotl je veoma drevno boģanstvo kukuruza, ģitarica uz ļiju po-

moĺ su se razvile sve kulture meksiļke zaravni. Preobraģenski rituali  koji  su 

pratili  dane posveĺene Sintelotlu ukazivali  su na ljudsku teģnju ka samo-

ostvarenju, kao ġto klip kukuruza teģi ka tome da postane ģivodajna namir-

nica. Pesma koja je posveĺena Sintelotlu govori o staroj legendi po kojoj su 

Tolteci propali  jer su se okrenuli  urbanoj kulturi i pisanoj reļi koja je simbo-

lizuje, tako da im je Sintelotl poslao suġu od koje umalo nisu izginuli . Ģrtvo-

vavġi mladu devojku, ĺerku vladara Toskuekueġa, Tolteci su umirili  boģan-

stvo i kukuruz je iznova raĽao. Treba li  videti u ovom mitu i jedan od prvih 

tragova sukobljavanja agrarnog i urbanog sveta? 
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 Ġipe Topek, Odrani gospodar, Koji  ispija noĺ
11

, zajedno sa Tlalokom 

bio je boģanstvo plodnosti. Njemu su prinoġene ljudske ģrtve, ļije su koģe 

bile odrane, i kojima su kipovi Ġipe Topeka prekrivani. Ovaj je obred prika-

zivao odricanje od materijalnog sveta i put kojim duġa ide ka svom ostvare-

nju. Kao i u svakom radikalnom dualizmu, i ovde se do spasenja dolazilo 

samo oslobaĽanjem od tela, od materije. Vrhovni sveġtenik koji  je upravljao 

ceremonijom prinoġenja ljudskih ģrtava bio je ujedno, pri ģrtvovanjima, i in-

karnirani Ġipe Topek. 

 Vaģno boģanstvo, kako rekosmo, bio je i Tlalok, bog vode i kiġe, ļija 

je boja bila zelena, a dragi kamen ģad. TakoĽe je simbolizovan i perjem od 

kecala. Kult boga plodnosti bio je rasprostranjen ġirom Srednje Amerike, 

kako u Anauaku i Miĺoakanu, tako i u Majanskim gradovima na Jukatanu 

(Uġmal, Ĺiĺen Ica) ili  Gvatemali . 

 MeĽutim, u doba Asteka, vrhovno boģanstvo bio je Uicilopoĺtli . 

Uicilopoĺtli  je bio raĽajuĺe sunce. Vladao je svetom u punom sjaju za vre-

me svog izabranog naroda koji  je sa njime bio vezan svetim savezom. Uici-

lopoĺtli  izveo je Asteke iz Tamoankana i naselio ih u Anauak. Pokazao im 

je mesto, sred laguna, gde ĺe njemu u slavu podiĺi grad. Po proroļanstvu, na 

mestu gde na kaktusu orao bude proģdirao zmiju, trebalo je osnovati grad 

Meksiko. Tako je, za vreme poglavara Tenoĺa, i uļinjeno. Poġto je narod 

ugledao znamen koji  je bog nagovestio, na istovetnom mestu podigne grad i 

odatle, u slavu mladog ratnika, poļe da ġiri svoju vlast. Orao koji  na kaktusu 

jede zmiju postaje simbol carstva, simbol poli tike i ekonomske prevlasti 

Asteka. Ovaj simbol se i danas vijori na zastavi savremenog Meksika. Kult 

Uicilopoĺtli ja bio je vezan za verovanje da je kraj sveta neizbeģan ukoliko 

peto sunce ne bude dostojno proslavljano. Ļetiri prethodna sveta propala su, 

uniġtena jaguarima, vetrom, vatrom i vodom. Peto je sunce zaveġtano propa-

danju pod udarima jakih zemljotresa. Kako se ne bi ugasilo sunce i zemlja 

propala, Uicilopoĺtli /Sunce trebalo je hraniti boģanskim napitkom: krvlju 

ljudi. Da bi, u svetlu toga, uvek imali  dovoljan broj ģrtava za svoje obrede, 

Asteci su pod Montesumom I uveli  gore pomenute Cvetne ratove. Obredni 

po karakteru, cilj  tih ratovanja nije bio, dakle, u uniġtavanju neprijatelja, ne-

go u njegovom zarobljavanju u svrhu prinoġenja srca bogu sunca. Prilikom 

osveġtavanja Velikog hrama, centralne piramide koja je dominirala Meksi-

ko-Tenoĺtitlanom, ubijeno je, po hronikama, dvadeset hiljada zarobljenika. 

Monstruozna verska praksa Asteka jedan je od razloga zbog kojih je Hernan 

                                                           
11 Neka piscu ovih redova bude dopuġteno da u ovom nazivu nejasnog znaļenja vidi misao 

po kojoj je Ġipe Topek bio bog koji prima niġtavilo koje ļovek postaje u trenutku smrti. 

Sledstveno, noĺ bi bila smrt, dok bi se ispijanje odnosilo na krv ģrtvovanih koja, otiļuĺi 

(boģanstvo je ispija), oznaļava i konac ģivota ģrtvovanih. 



 

 

17 

Kortes, u Tlaġkalancima i drugim, slobodnim ili  porobnjenim narodima 

Meksika, naġao saveznike prilikom osvajanja carstva Meġikasa. Niko tada 

nije pomiġljao da ĺe Kortes i Ġpanci izazvati veĺi pomor nego ġto ga je ikad 

mogao uļiniti Uiocilopoĺtli . Ostaje da je svirepost obrednih klanja, izraz 

magijsko-totali tarnog oblika vladavine Asteka pod drģavnim savetnikom 

Tlakaelelom, u sebi nosila i klicu svoje propasti. U svetu u kome magijsko i 

ovozemaljsko nije bilo jasno razgraniļeno, kakav je bio svet staroga Meksi-

ka, jedan vladar, Montesuma II, odluļio se za predanje o povratku Kecalko-

atla i video u nadiruĺim Ġpancima pobedu ovoga i njegova kulta nad kultom 

Uicilopoĺtli ja / Teskatlipoke. Sva je tragedija propasti carstva Asteka sadr-

ģana u tom sukobu unutar njihovog religioznog sistema. Suviġe dugo trajale 

su borbe izmeĽu Kecalkoatla i Teskatlipoke, Uicilopoktli ja i svih krvavih 

boģanstava meksiļkog panteona. Reforme tolteka Kecalkoatla, kao ni refor-

me asteļkog kneza i pesnika Nesaualkojotla nisu, do dolaska Ġpanaca, uspe-

le da izopġte iz verske prakse obrede u kojima su ljudi prinoġeni na ģrtve bo-

govima. Spiritualizacija kulta, monoteizacija religije nije lako prodirala u ġi-

roke narodne slojeve, niti je mogla da odgovara drģavnoj religiji  i njenim 

potrebama za konsolidacijom drģavne uprave nad pokorenim pokrajinama. 

MeĽutim, jasna vera u jedan, dualni, vrhovi boģanski princip, blizak fi losof-

skom poimanju boģanskog, u starom je Meksiku postojao. Vezan starodrev-

nim predanjima i proroļanstvima, Montesuma Drugi prihvatio je ï iako se 

neprestano kolebajuĺi i lomeĺi ï Kortesa za Kecalkoatla. Ġpanac je umeo da 

veġto iskoristi ovu carevu neodluļnost i neodluļnost dela sveġtenstva. Pre-

dominacija iracionalnog u njihovom drģavniļkom delovanju dovela je do 

propasti njihovog carstva i njih samih. Poslednji asteļki vladar, mladi Kuau-

temok, svestan ġpanske podvale, pruģio je oļajniļki i junaļki otpor konkvi-

stadorima. Njegova viteġka smrt, u najboljim godinama (poġto je herojski 

branio Meksiko-Tenoĺtitlan, sramno je udavljen od strane Kortesa u svojoj 

dvadeset i petoj godini ģivota) poslednji je simbol umiranja jedne ameriļke 

civilizacije koja je bila u punoj snazi, jedra i mlada, na pragu velikih fi losof-

skih i tehnoloġkih preobrazbi. U liļnosti Montesume i Kuautemoka su pos-

lednji put progovorili  Kecalkoatl i Uicilopoĺtli . Ni proroļka blagost niti sun-

ļeva jarost nisu uspeli  da od evropske pomame spasu svet starodrevnih 

Meksikanaca. Sa smrĺu poslednjih svojih careva, nestali  su i Asteci i njihovi 

bogovi, kao i njihova kultura, bremenita vlastitim bogatstvom i protivureļji -

ma. 

 Srediġnja liļnost i boģanstvo kultura mezoamerike bio je, i za vreme 

vladavine Asteka i preimuĺstva Uicilopoktli ja, Kecalkoatl. Deo naġeg pes-

niļkog izbora posveĺen je i ciklusu pesama o ovom tolteļkom knezu i sveġ-

teniku. Rodio se kao knez Tulanski i posmrtni sin ĺiĺimeļkog kneza Miġko-

atla, Oblaļne zmije, na dan 1-Trska, odnosno, 935. godine. Tako je i na-
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zvan, po danu roĽenja, Ce Akatl Topilcin. Za svoje vladavine pokuġao je da 

izvrġi opseģnu reformu kulta. Knez Topilcin je, kao sveġtenik kulta Kecal-

koatla preuzeo ime tog boģanstva, zabranivġi ljudske ģrtve i radivġi na uki-

danju kulta htonskog boģanstva Teskatlipoke. Njegova je namera bila da 

pruģi preimuĺstvo agrarnim nad ratniļkim ritualima. U toku svoje vladavine 

i sveġtenstva sukobio se sa sveġtenikom kulta Teskatlipoke i na koncu, pod-

legavġi u neravnopravnoj borbi za ļije se detalje pouzdano ne zna, bio je iz-

gnan iz Tule, izgubivġi vladarski tron. Ostala njegova sudba opisana je u 

pesmama koje ļine ciklus pevanja o Pernatoj zmiji . U himniļnim spevovima 

stvorenim u doba Asteka (ali ļiji  su obrasci verovatno bili  raniji  i delom pre-

uzeti od Tolteka) doġlo je do poistoveĺenja boģanstva sa tulanskim kraljem 

Topilcinom. Kralj Tule bio je, po verovanju Tolteka, Asteka i Maja inkarna-

cija Pernate zmije, sina Ometeotla, vrhovnog boģanstva naroda Anauaka. 

Prosvetitelj ļoveļanstva, nauļio je, po predanju, ljudski rod pisanju, gradi-

teljstvu, zemljoradnji i svim veġtinama korisnim za zajednicu i po tome 

bismo ga, ne bez razloga, mogli porediti s Prometejem. I on je, kao usreĺi-

telj ļoveļanstva, izazvao zavist suparnika, bio zbaļen i prognan. Ipak, razli -

ka meĽu njima je velika: u kulturnom kontekstu Meksika, gde je opsednu-

tost smrĺu gradila svetonazore i kulturne obrasce naroda Anauaka i koja je, 

kao opsesivna tema, ostala u Meksiku ģiva sve do danas, religijska reforma 

Kecalkoatla znaļila je, po reļima Benjamina Perea, Ăegzaltaciju ģivota na-

uġtrb smrtiò, i to je ono ġto Kecalkoatla razlikuje od svih drugih manifestaci-

ja Ometeotla u obliku krvoloļnih i krvi ģednih Teskatlipoka. Rekli  bismo, to 

je ono ġto razlikuje Kecalkoatla od drugih mitskih liļnosti i velikih gradite-

lja kultura; Zaratustre, Bude, Isusa Hrista sa kojima ga zapadna li teratura 

ļesto poredi. Sudeĺi po arheoloġkim nalazima iz Teotiuakana, ļija je kultura 

bila hiljadugodiġnja, nema indikacija po kojima bi se zakljuļilo da su se tada 

odvijali  obredi ģrtvovanja ljudi. Sedentarne kulture Anauaka, ļiji  su religij-

ski obredi bili  nadasve agrarni i solarni, bile su okrenute kultu bele, pernate 

zmije, simvola jedinstva neba i zemlja, posrednika boģanstvene harmonije. 

Po svoj prilici, biĺe da su varvarska plemena sa severa, i pre dolaska Asteka 

u Anauak, isticala prevashodno kult boģanstva Teskatlipoke, boga noĺi, 

Ogledala koji  obasjava stvari (po drugom prevodu on je Dimno ogledalo, 

Onaj koji  zatavnjuje stvari  i ļini ih nerazgovetnima, dualni bog po svojoj 

prirodi i ļije ime to govori, koji  podjednako seje meĽu ljude i dobro i zlo, 

poput egipatskog boga Abrakse ili  starohebrejskog Jahvea, stvoritelja svet-

losti i tame) nad kultom Kecalkoatla. To je oļevidno po religijskom ģivotu 

Teotiuakana, najveĺeg verskog srediġta predkolumbovske Amerike, gde je 

sam plan grada, poput Kopana ili  Tikala u Maja, odgovarao jasno profi lisa-

nom svetonazoru. 
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 Dva su topografska obrasca kojima su graĽeni mezoameriļki grado-

vi, a pre svih, Teotiuakan: sa jedne strane, tu je ceremonijalni centar, pode-

ljen na Nebo i Zemlju. Nebo ļini kompleks piramida (najveĺi u Americi), 

kojim dominira piramida Sunca i, neġto manja od nje, piramida Meseca. 

Njih preseca i povezuje Bulevar Smrti, na pravcu Istok-Zapad, kao vidljivi 

simvol putanje kojom ide duġa od inkarnacije i roĽenja do smrti i prelaska u 

niġtavilo/ili  spasenje od tela. Zemlju simvolizuje kvadrat u ļijem se srediġtu 

uzdiģe piramidalni hram boga Kecalkoatla. Istok, mesto mrtvih, ukazivao je 

na put kojim je polazio ļovek posle smrti. Sam plan grada potvrda je fi lo-

sofskih istraģivanja zapadnih etnologa i lingvista, od Saaguna do Garibaja i 

Leon-Portilje: suġtina fi losofi je naroda Anauaka bila je izraz onoga sklada i 

ravnoteģe koju je meksikanski ļovek pronalazio u ustrojstvu prirode i uni-

verzuma. Boģanstvo Kecalkoatl bilo je oliļenje i ovaploĺenje stoletne ļeģnje 

za harmonijom i religiozno-fi losofski pokuġaj da se odgovori na pitanje 

mesta ļovekovog u prirodi i svetu, kao i njegove uloge pred Bogom. 

 

IV 

 

 Godine 1160. Asteci ulaze u pisanu istoriju Srednje Amerike. Te go-

dine napuġtaju prapostojbinu Astlan i upuĺuju se ka Anauaku, meksiļkoj vi-

soravni, i velikim urbanim srediġtima Tolteka. Koncem dvanaestog i u toku 

veĺeg dela trinaestog veka, Asteci ili  Meġikasi (po kojima ĺe grad Meksiko i 

cela drģava dobiti ime koje nosi i danas) ģive u neposrednom doticaju sa 

Toltecima, meġaju se sa njima i usvajaju njihove oblike kulture, pismenost, 

tehnoloġka dostugnuĺa, tradiciju, duhovna predanja kao i veoma znaļajan 

kult Kecalkoatla, pernate zmije, boģanstva koje se zalagalo za ukidanje ljud-

skih ģrtava i stvaranja novog oblika bogosluģenja. U periodu migracija kao i 

u godinama sedenterizacije u Anauaku, Asteci ostaju privrģeni plemenskom 

boģanstvu Uicilopktliju, sinu boginje zemlje Koatlikue (potonje katoliļke 

Djeve de la Guadalupe), koji  se rodio u punoj ratnoj opremi i postao bogom 

rata, kojim je simbolizovano ljudsko sluģenje bogovima u dobrovoljnom 

prolivanju krvi za opstanak sveta. U svetlu toga, dakle, Uicilopoktli  bio je i 

sunce kome su se prinosile ljudske ģrtve sa ciljem da se redovno hrani nebe-

sko svetilo, onako kako su nekad bogovi dali  svoju krv da bi ļoveļanstvo 

bilo stvoreno. Osnove ovog verovanja bile su zajedniļke svim narodima 

meksiļke visoravni. Razlika je bila u tome ġto su se Asteci, moĺno polu-no-

madsko pleme, joġ uvek drģali  veoma strogih i, prema neprijatelji ma, svire-

pih pravila. Upravo je fanatizam kojim su sluģili  svome boģanstvu omogu-

ĺio homogenizaciju mlade varvarske nacije i odrģavanje precizno kodifiko-

vanog druġtvenog ureĽenja. Govoreĺi istim, nauatl jezikom, kojim su se slu-

ģili  Tolteci i drugi starosedeoci koje su Asteci postepeno osvajali , lako su se 
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utopili  u kulturne obrasce Anauaka i, s vremenom, postali  gospodari Meksi-

ka. Godine 1325. Asteci osnivaju svoju prestonicu Meksiko-Tenoĺtitlan ko-

ja nosi ime po njihovom glavaru Tenoĺu. Poslednja dva stoleĺa (od 1325. do 

1521.) bila su pod znakom duhovne i politiļke prevlasti Asteka nad Anaua-

kom kao i veĺim delom sadaġnjeg srediġnjeg i juģnog Meksika, a njihov se 

uticaj pruģao duboko duģ mezoameriļkog priobalnog podruļja kao i u gra-

dovima drģavama Maja ili  u Miĺoakanu. 1428. osnovan je, pod voĽstvom 

cara Ickoatla, trojni savez, izmeĽu Meksiko-Tenoĺtitlana, Teskoka i Tlako-

pana, kojim je sruġena dotadaġnja prevlast grada Askaposalka. Nakon toga 

se carstvo Asteka naglo ġiri pod tlatoanima, carevima, Aġajakatlom i Mon-

tesumom Prvim, ļije su vladavine proģete promiġljenim politiļkim delova-

njem njihovog visokog savetnika Tlakaelela, oca pesnikinje Makuilġoĺicin. 

Velelepna zdanja koja sa toliko paģnje i divljenja opisuje konkvistador Ber-

nal Diaz Del Kastijo, i koja su u doba njegove starosti veĺ bila razorena, po-

dizana su u toku ļetrnaestog i tokom celog petnaestog veka. Tako je graĽen 

Veliki hram, sa ļijim kamenom su Ġpanci posle konkviste izgradili  Meksiļ-

ku katedralu. Danas ļitav jedan grad, ļitava antiļka metropola, sa ruġevina-

ma svojih dvorova, ġkola, akademija, kasarni, observatorija i akvadukta, fre-

saka i skulptura leģi ispod savremenog Meksiko-Sitija. I, kao ġto je nemali  

deo nekadaġnjeg graditeljskog i urbanistiļkog genija Asteka prouļen od 

strane nauļnika, tako su nam, zahvaljujuĺi asteļkim hronikama, ostala zapi-

sana i imena nekih od njihovih slikara, arhitekata i graditelja. 

 Civilizacija koju su osvoji li  i uniġtili  Evropljani, zahvaljujuĺi vojnoj 

tehnoloġkoj premoĺi kao i bioloġkom ratu koji  su vodili  protiv amerindijana-

ca, ļim su spoznali  pogubne efekte variole nad domorocima, u mnogim je 

segmentima bila razvijenija od tadaġnje evropske. Po Le Kleziou, ukoliko je 

taļno da je civilizacijski ġok uzrokovan konkvistom pre svega bio sudar teh-

nologija
12

, dakako vojnih, trebalo bi imati na umu, kada se spominje kultura 

Anauaka, da je postojao ļitav niz podruļja u kojima su Amerindijanci pred-

njaļili  pred Evropljanima. To pogotovo vaģi za medicinske nauke, za pozna-

vanje biljnog sveta i njegove kurativne moĺi, o ļemu svedoļe prvi ġpanski 

hroniļari, ali jednaka ocena vredi i za matematiļke nauke, astronomiju, ur-

banizam i navodnjavanje. Umeĺe kojim je grad Meksiko bio sazdan, ta Ve-

necija Novog sveta, simbolizuje, na najbolji  moguĺi naļin, ļitav korpus zna-

nja i tehnika izgubljenih posle konkviste. Nauka je utvrdila da se Srednja 

Amerika nalazila u punom kulturnom i civilizacijskom procvatu poļetkom 

ġesnaestog veka. Moĺni vojni savezi osiguravali  su mirni protok ljudi i robe 

ġto je otvaralo put ka razmeni ideja i znanja. Pismo se upravo tada usavrġa-

valo, a odreĽene kulture Meksika veĺ su posedovale bronzu. Svet koji  su 

                                                           
12 Le Cl®zio, J.M.G: Le r°ve mexicain, str: 270. 
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uniġtili  ġpanski konkvistadori i revnitelji  katoliļke crkve ostaje po tome, u 

pisanim analima istorije ļoveļanstva, jedinstveni sluļaj razaranja civilizaci-

je u punom zamahu. Amerike su uniġtene u prvoj mladosti i u punom krea-

tivnom procvatu. Germanski varvari su osvoji li  jedan Rim koji  se odavno 

uruġavao i razarao iznutra; Romeja je nestala nakon hiljadugodiġnjeg posto-

janja i nakon ġto je svetu zaveġtala pravoslavnu umetnost i misao, uvela slo-

venske nacije u krug civilizovanih nacija Evrope, ali i saļuvala i prenela 

grļko-rimsko nasleĽe nacijama slovenske i Zapadne Evrope. To nije bio slu-

ļaj sa kulturama i civilizacijama Amerike. Usprkos totali tarnim elementima 

vladavine Asteka i Inka, jasno ustrojstvo tih visokocivilizovanih predkolum-

bovskih druġtava, posle konkviste i kolonijalizma, nikad viġe nije ostvareno. 

Razorene su i severnoameriļke nacije, Ļirokezi i Irokeġka Konfederacija, 

dva sedentarna druġtva, njihovi gradovi zbrisani su s povrġine zemlje ili , ka-

ko je veĺ pomenuto, potopljeni branama. Celokupna tekovina predkolum-

bovske Amerike dovedena je u pitanje konkvistom, a posledice uniġtenja 

amerindijanskih nacija ne mogu da se mere ni katastrofalnim posledicama 

otomanske provale u Evropu i robovanja pravoslavnih nacija pod islamskom 

vlaġĺu. Indijancima je oduzeta misao, jezik, oduzeta im je duġa. Nametnuti 

su im tuĽ jezik, vera i svetonazor koji  je ta vera sobom nosila. Pismenost, 

umetnost, duhovnost Asteka zbrisani su sa lica zemlje. Kolonijalizam je od 

prvobitnih Amerikanaca stvorio strance na roĽenoj zemlji , liġivġi ih materi-

jalnih dobara i druġtvenih okvira u kojima su nekada ģiveli . To ni oslobodi-

laļki ratovi niti velike revolucija, u kojima prednjaļiġe i Indijanci, poput Sa-

pate, do danas nisu izmenili . Primer Ļiapasa je u tome najsveģiji  i stoji  kao 

trajna opomena. Povukavġi se u sebe i stvorivġi bedem od svoje tradicije i 

predanja, Amerindijanci su se naġli na dnu druġtvene lestvice latinoameriļ-

kih drģava (isto vaģi i za severnu Ameriku) i sputani u svom daljem razvoju. 

Nekadaġnje duhovno bogatstvo i sjaj postali  su breme i kob s kojim do da-

nas Indijanci ne uspevaju da odrede svoje mesto u savremenim druġtvima 

obe Amerike. 

 Osnovna odlika amerindijanske duhovnosti bilo je poġtovanje prirod-

nog poretka, prirodnog reda stvari, kao i ravnoteģe prirodnih snaga materi-

jalnog univerzuma. Jasno je da se Indijanci nisu mogli uklopiti u imperija-

listiļki koncept i sistem eksploatacije dobara. Sama pomisao na posedova-

nje zemlje, pogotovo kod nomadskih nacija, od Indijanaca argentinske pam-

pe do Sijuksa, Ļejena, Paunija, Apaļa i drugih nomadskih nacija na tlu Sje-

dinjenih drģava, bila je potpuno strana, nepojmlji va i, takoreĺi, skrnava. Kod 

Asteka, ļak je i poseĺi drvo bio ļin kojim se remetio prirodni sklad i prili -

kom ļega su se upuĺivale moli tve Kecalkoatlu. Le Klezio kaģe da je za 
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Ăamerindijanske narode ravnoteģa bila sam izraz boģanskog stvaranjaò
13

. 

Celokupna ljudska aktivnost bila je deo stvaranja, deo prirodnog poretka, i 

svemu je bilo cilj  da se prirodni poredak odrģi nedirnut i oļuva kao takav. 

Ovo je centralno zaveġtanje drevnog ameriļkog ļoveka i suġtastvo njegove 

misli. Velike civilizacije Anauaka (centralni Meksiko) i Tauantisujua (car-

stvo Inka), samo su pokazatelji  da su i visoko razvijene kulture, mnogoljud-

ne urbane sredine i tehnoloġki naprednije ljudske skupine mogle da se odr-

ģe, ne naruġavajuĺi prirodni sklad i ne uniġtavajuĺi okolinu. Veliki i kom-

pleksni urbani centri Juģne i Srednje Amerike potvrda su da se urbana civili -

zacija, plod ameriļke indijanske duhovnosti i graditeljske zamisli, s lako-

ĺom uklapala u svoju okolinu na zagaĽujuĺi i ne naruġavajuĺi je. Za uspo-

redbu, dovoljno je pomisliti na Ăekoloġkiò izgled predkortesovskog Meksi-

ka-Tenoĺtitlana (o kome postoje vrlo precizni i obimni pisani izvori) i setiti 

se da je danas Grad Meksiko jedan od najzagaĽenijih gradova planete. Slika 

biva joġ jasnija kada se setimo izgleda onovremenih evropskih gradova i 

uporedimo ih sa izveġtajima prvih konkvistadora i fratara o lepoti gradova 

ĂNove Ġpanijeò. 

 Zamisao ove antologije jeste da deo te misli, te duhovnosti, te blisko-

sti sa Bogom i prirodom, izraģenih nadvremenskom snagom pesniļke reļi, 

danas pribliģimo srpskom ļitaocu, izborom iz anonimnih i autorskih radova 

pesnika staroga Meksika. Pesme su prevoĽene sa francuskog i engleskog je-

zika, uz uvide u ġpanske prevode i originalni nauatl. U nas je poezija Asteka 

veĺ prevoĽena. Nekoliko knjiga objavlji vanih od sredine ġezdesetih godina 

naovamo svedoļe kako o interesu odreĽene publike za ovu iġļezlu kulturu 

(kulturu neumrlog jezika na kome se i danas, u centralnom Meksiku, peva), 

tako i o pregalaġtvu i radu srpskih pesnika i prevodilaca koji  su asteļku du-

hovnost uneli  u ģivo tkivo srpske pisane reļi. Ovaj izbor se upisuje u ovu 

neprekinutu tradiciju ļitanja i prenoġenja knjiģevne baġtine klasiļnih Meksi-

kanaca. 

 

V 

 

 Veĺ u najstarijoj zabeleģenoj pesmi nauatl jezika nalazimo ritualne i 

kosmoloġke motive koje ĺe u petnaestom veku da koriste najveĺi asteļki i 

nauatl pesnici, ļiju ĺe ontoloġku zasnovanost i fi losofsku valjanost da ispitu-

ju u svojim delima. Spomenuta pesma, koja je pratila pogrebni ritual u kla-

siļnom periodu Teotiuakana, i koja peva o vaskrsenju ratnika poginulih na 

bojiġtima, glasi: 

 

                                                           
13 Isto, str : 268. 
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Probudi se, nebo se zlati, 

zora sviĺe. 

Pevaju fazani boja plamenih, 

lete leptiri . 

 

 Vaskrsenje duġe, njena ponovna inkarnacija u telo, po religiji  starih 

Meksikanaca, dogaĽalo se ļetiri godine po smrti ratnika ili  rodilje preminule 

u toku poroĽaja. Preobraģaj gusenice u leptira bio je simvol prelaģenja duġe 

iz jednog materijalnog oblika u drugi, savrġeniji , nakon privremenog borav-

ka u Ăonostranojò zemlji . Zora, rasvit novog dana takoĽe je, po ovom shva-

tanju, obeĺanje novog ģivota. Ovaj starodrevni poziv na uskrsnuĺe i ponov-

no ovaloĺenje od najstarijih vremena se u Meksiku sukobio sa slutnjom da 

je ovozemljski ģivot jedinstven i neponovlj iv. Kao ritualni, potom i knjiģev-

ni motiv, ļesto opevana u poeziji  Anauaka, dragocenost ģivota pojedinca ne-

prestano se sukobila sa idejom o podreĽenosti ljudskih biĺa volji  bogova, 

odnosno, promisli vrhovnog boģanstva, Tloke in Nauake, ĂGospodara bli-

skog i prstenova sa krajeva svetaò. I, dok je religija pruģala nadu da posle 

smrti dolazi do preobraģaja jedinke u simvol lepote i vaskrsenja, dotle je u 

poeziji  stvaranoj na dvorovima asteļkih vlastelina provejavala misao o var-

lji vosti samoga ģivota i slutnja da je on samo magnovenje iza kojeg ne osta-

je niġta. Nesaualkojotl peva: 

 

  Da li  je istina, da li  je istina da ģivimo na zemlji? 

  Daleko od ģivota veļnog, mi samo na tren bivamo na zemlji. 

  Da je ģad, izdrobi se; 

  zlato da je, uniġti se: 

  da je i perje kecalovo, iscepa se. 

  Daleko od ģivota veļnog, mi samo na tren bivamo na zemlji. 

 

 Dragocenosti (ģad, zlato, kecalovo perje), koje ļitalac sreĺe u poeziji  

Asteka, metafore sa kojima se uporeĽuje ljudski ģivot niģu se jednom, za 

evropski duh, neobiļnom gradacijom, po kojoj je perje ptice kecal najreĽe (i 

zato najveĺe) ovozemaljsko blago. Zlato i ģad postavljeni su ovde na drugo i 

treĺe mesto. Veĺ je primeĺeno kako je amerindijanska civilizacija bila civili -

zacija perja. U celoj Srednjoj Americi kecal, boja boga Tlaloka, simvol je 

vode, kao i ģad, i oznaļava osebujnost zemaljskih plodova. Zlato, u svem 

svojem bljeġtavilu, nije moglo da ima znaļaj kecala i ģada: uporedo s ļinje-

nicom da su predmeti njima raĽeni ukazivali  na boģansku stvaralaļku moĺ, 

odnosno, na zemljinu plodnost, poseban razlog negovanja odevnih ukrasa 

raĽenih od kecala nalazimo upravo u krhkosti elementa kojim je takva odeĺa 

raĽena. Laka salomivost kecalova perja ukazivala je, u svesti ļoveka Anaua-
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ka, na krhkost i prolaznost samog ljudskog postojanja. 

  Uprkos ovoj jasno izraģenoj svesti o prolaznosti, uprkos ovoj liļnoj, 

metafiziļkoj uznemirenosti najveĺih pesnika asteļkog sveta, Tlaltekacina, 

Kuakuaucina i, pogotovo, Nesaualkojotla, njima svojstvena, opsesivna zao-

kupljenost smrĺu, u poeziji  poslednjeg od navedenih pesnika, razreġava se 

miġlju o vekoveļnosti, ako ne samog ljudskog ģivota, onda, sliļno slutnji 

Horatijevoj, pesniļke reļi kao takve. Nesaualkojotl peva: 

 

  Moje cveĺe neĺe nestati, pesme moje prestati neĺe: 

  ja, pesnik, uzdiģem ih. 

 

 Pesnik dalje kaģe da se 

 

  Cveĺe, ļak ģuto i svelo, 

  odnosi onde, 

  u Kuĺu perja i zlata. 

 

 U hramu duha, u skroviġtu duhovnosti i umetnosti, ostaju pohranje-

na, po davnaġnjoj tradiciji , vrhunska ostvarenja majstora reļi (tako ĺe biti do 

konkviste i katoliļkog spalji vanja meksikanskih arhiva i knjiga). I, mada 

pesnik bolno peva o svojoj ļeģnji za veļnim ģivotom: 

 

  O, kad bih mogao da nikada ne umrem, 

  da nikada ne skonļam, ja! 

 

i boli  zbog neminovnosti same smrti 

 

  Srce moje sluġa pesme 

  od kojih zajeca naglo: 

  teģak sam bonik. 

  Idemo meĽ cveĺe 

  i moramo da napustimo zemlju ovu! 

  Mi smo samo posuĽeni, 

  poĺiĺemo ka Kuĺi Sunca! 

 

lucidnost kojom peva o sudbini ļovekovoj, istovetnoj sudbini cveĺa, seĺa 

nas mudrosti tlamatinija, kod kojih se Nesaualkojotl ġkolovao, i ļijem je re-

du pripadao. Pleni, u tim stihovima, i vanredna samosvest pesnikova, pouz-

danje u vanvremensku vrednost vlastitih ostvarenja. Nije li , uostalom, i ano-

nimni pesnik rekao: 
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  O, mi ĺemo ka njemu poĺi, 

  tek ĺe pesme naġe ģiveti, 

  ovde, na zemlji! 

 

 Neposredno nakon ovog iskaza, u istoj pesmi, nailazimo, i na ovakve 

stihove: 

 

  Ostaviĺemo samo 

  naġu pesmu i ģal. 

 

 Ovaj dvostih, po svojoj lepoti, prevazilazi mnoga ostvarenja autora 

ļija su imena do nas doprla. Da paradoks bude veĺi, nama je, u ovom sluļa-

ju, kao potvrda samog poetskoga iskaza, uistinu, ostao samo stih, i dah, za-

navek nepoznatog pesnika. 

 MeĽutim, tu, ljudsku upitanost, pred smislom vlastite egzistencije, tu 

dilemu antiļkog amerindijanskog ļoveka u samu svrsishodnost potrage za 

razreġenjem i odgovorom, nalazimo moģda najjasnije postavljenu u pesmi 

(pesmi siroļeta, iknokuikatli ) ĂA posleò, iz Ĺalka. Anonimni pesnik (i ovde) 

kaģe: 

 

  O kuda ĺu to, kuda poĺi? 

  Muļna, oba puta, muļna. 

  Onamo, moģda, u dom tvoj da siĽem, 

  ili , u unutraġnjost neba? 

  Il , joġ jednostavnije, da ovde, pod zemlju, siĽem? 

 

 Oba puta, na koja pesnik aludira koristeĺi oblik  paralelizma, jesu re-

ligijske projekcije onostranog ģivota, ukoliko, po pesniku, takvoga uopġte 

ima. Valja podvuĺi kako je boģanski dom, kako je mesto mrtvih ï u koje se, 

po verovanju, silazi posle smrti ï tako i unutraġnjost neba, svet gornji (jer, 

po teogoniji  i panteonu Asteka, sva boģanstva su prevashodno imanentne fi -

guracije imanentnog Ometeotla), oba su ta puta, po oseĺanju pesnika ï obe 

te moguĺnosti istrajavanja u svesnom postojanju po smrti ï putevi muļni, 

jer neizvesni i sama njihova stvarnost nesigurna i ni na kakvom postojanom 

svedoļanstvu utemeljena. Ġtaviġe, pesnik o svojoj korenitoj sumnji i peva, u 

poslednjem stihu, kada veli  da je moģda, sa logiļke, racionalne strane, naj-

jednostavnije pomisliti kako se posle smrti niġta ne dogaĽa, kako jednostav-

no niļega, ni boģanstva, Ometeotla, nema, i kako se ipak, moģda, sve svrġa-

va smrĺu i ukopavanjem ļoveka u zemlju. Svetska mistiļna li teratura pozna-

je joġ ovakvih mesta. Ovi nas stihovi u neļemu seĺaju i Njegoġeva shvatanja 

smrti, kada pesnik, na jednom mestu, u svojoj prepisci, izjavljuje: ĂMoja je 
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ideja meĽ nebesima i grobnicom smjelo leĺela, i ja sam smrt ovako razu-

mjeo: ili  je tihi vjeļni san koji  sam boravio preĽe roĽenja ili  lako putovanje 

iz svijeta u svijet i priļislenje besmrtnom liku i vjeļito blaģenstvoò. No, i u 

asteļkog je pesnika, ovako smirena konstatacija, retka. Dodatni problem sa 

kojim se ļitalac suoļava u iġļitavanju pesniļke tradicije jedne kulture radi-

kalno drugaļije od judeo-hriġĺanske, i evropske, jeste u tome ġto su nam 

dostupna pismena i knjiģevna svedoļanstva nauatl jezika tek ruine, krnji 

fragmenti nekadaġnje bogate usmene i pisane tradicije. 

 Danas znamo za imena nekoliko pesnika iz vremena Tolteka i Teoti-

uakana, meĽutim, ta su svedoļanstva ġtura i ukazuju samo na razmere uniġ-

tenja koje je usledilo nakon konkviste. Kada je reļ o preporodu nauatl tradi-

cije, u kojoj je ime Tlaltekacina jedno od prvih i najveĺih, treba imati na 

umu da je taj vladar i pesnik bio baġtinik viġestoletne, verovatno i milenijske 

knjiģevne baġtine nama danas, skoro u svemu, nepoznate. Tlaltekacin je pes-

nik stiġanog erosa, pribrani hroniļar pustoġi ljudske egzistencije sred koje je 

ģena, kurtizanka, umilna ljubavnica, otelotvorenje lepote ovozemljaskog ģi-

vota ali i oliļenje pramajke, Koatlikue. Poema, kao svojevrsni govor o lju-

bavnoj predigri, figuracija je zanosa nasladama ļulnim, ali, i duhovnim: kao 

takva, pesma kneza Tlaltekacina je najpre govor o ljudskom suoļavanju sa 

osnovnim pitanjem ġto ga postavlja sam ģivot, a to je, u njegovoj poemi, 

smrt i nestajanje. Ovaj govor pesnik ostvaruje upravo pevanjem o telesnoj 

propadljivosti voljene ģene i sebe samog. Lik  ģene u ovoj pesmi viġeznaļan 

je. ĂNajneģnija ģenaò simvol je, sa jedne strane, propadljivosti svega ġto je 

ljudsko, pa i najtankoĺutnijih naslada, a sa druge, figuracija u mitu napuġte-

ne pramajke. Gubitak tela (smrt koja vreba na samom vrhuncu ļulnih doģiv-

ljaja) oznaļava vraĺanje zemlji , Koatlikui. Ģenu (ljudsko biĺe), u pesmi, na-

pustiĺe ljubavnik, ali, gubeĺi svoje telo, ona napuġta i sebe samu. I tako ģe-

na/Koatlikue izraģava osnovni pardoks stvorenog sveta: ona je roditeljka, 

Darovatelji ca ģivota, ģenski princip dualnog Boga, ali i figuracija smrti i 

ljudskog uniġtenja, odnosno, sahranjivanja ļoveka u zemlju. Tako ģena, u 

ovoj pesmi, u krajnjem ishodiġtu, simvolizuje kako ļoveka, tako i samog 

Boga i njihovu nuģnu meĽusobnu povezanost (uostalom, nisu li  kolumbijski 

amerindijanci svoje mrtve polagali  u zemlju u poloģaju fetusa, vraĺajuĺi ih u 

okrilje pramajke, pripravne za neko buduĺe, sluĺeno, uskrsnuĺe?). 

 Smrt je paradoksalna upravo po tome ġto ļovek napuġta sebe neģe-

ljeno. Kako bi naglasio misao o nedoreļenosti ljudskog ģivljenja, pesnik ka-

ģe: 

 

  ... na zemlji, ovde, mi joġ 

  sasvim nismo... 
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 Ģivot ljudski ostaje nedoreļen jer je sama spoznaja Boga (koliko se 

god pesnik pozivao na mit i pramajku), u osnovi, neizvodiva u ispravnom 

smislu: 

 

  Naļina da se On ispravno upozna 

  nigde na zemlji nema! 

 

 Gradeĺi pesmu na odnosu muġkarac/ģena u ljubavnoj predigri, knez 

Tlaltekacin pomera govor u pravcu razmiġljanja o konaļnoj stvarnosti (ova 

se krije onkraj najintimnijeg meĽuljudskog opġtenja, opġtenja u ljubavi). Pe-

vajuĺi o propadljivosti ljubljene ģene i svojoj, pesnik kreĺe u potragu za Bo-

gom, u strasnu potragu za sluĺenim razreġenjem svekolikih tajni ovoze-

maljske stvarnosti. Govoreĺi o Bogu Tlaltekacin pruģa i vanredan primer ar-

gumentacije svojstvene negativnoj, odreļnoj
14

 teologiji , u kojoj, po kaziva-

nju Dionizija Areopagita: Ă...moģemo reĺi da On nije ni duġa, ni um, ni 

predmet saznavanja... ni jedna druga stvar koju znamo mi ili  bilo tko dru-

gi.
15
ò No, korenita sumnja u osnovanost sveta i svetskog poretka kao tak-

vog, neĺe biti duh kojim je spevana ova pesma. U ovoj jedinoj pesmi ġto 

nam je ostala od kneza Tlaltekacina, provejava osnovno poverenje i uzdanje 

u smislenost postojanja sveta ovakvog kakav on jeste, poverenje prepoznat-

lji vo i u knjiģevnom opusu kneza Nesaualkojotla, i trezveno, smireno prih-

vatanje ljudske sudbine. Stiġani patos ovih stihova nagoveġtava buduĺe 

smernice nauatl poezije. Tako Nesaualkojotlovi stihovi: 

 

  Ovde ne moģe niko 

  niko ne moģe biti prijatelj 

  sa Tvorcem ģivota. 

 

seĺaju nas prvotnih stihova o Bogu ġto ih je spevao njegov prethodnik, i ve-

rovatni uzor, Tlaltekacin. Bog, koji  Ăse tek prizivaò, kojeg ljudski um ne 

moģe da spozna, niti da shvati njegove pute, buduĺi jezgro sveta i suġtastvo 

vaseljene i same ljudske duġe, ostaje trajna Ăkobò pesnikova. 

 Naglaġeno je, veĺ, kako su cveĺe i perje simvoliļni prikazi ļoveļije 

sudbe. Vekovima koriġĺeni kao pesniļke slike i stilske figure, govorile su 

ļoveku Anauaka o prolaznosti ģivota i svetova. Prvi individualni glas, koji  

se oteo korpusu usmenog predanja i kolu dvorskih pevanja od ovih slika 

uļinio je vanvremenu poeziju. Danas, moģemo slobodno reĺi kako se u sti-

                                                           
14 Izraz je V. Krmpotiĺ 
15 citirano po eseju Vesne Krmpotiĺ Poezija, Indija, Tagor; predgovor zbirci pesama Gi-

tanĽali  Rabindranat Tagore, Prosvjeta, Zagreb, 1983. 
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hovima ĺiĺimeļkog vlastelina Tlaltekacina rodila prva li teratura Meksika. 

Uģasavanje koje smrt uzrokuje u svesti ļovekovoj ovde je ukroĺeno, savla-

dano, onako stameno kako ĺe kasnije u nas o smrti propevati, recimo, jedan 

Antun Branko Ġimiĺ. Preobraģaj tradicionalnih knjiģevnih oblika u ĂPesmi 

Tlaltekacina jednoj auianiò plod je istanļana duha osetlji vog i nemirnog po-

jedinca: 

 

  Jesu li  velji , skupoceni ģadi, 

  ġiroke perjanice kecalove 

  cena ģivota mog? 

 

da bi, po prihvatanju smrti kao ishodiġtu  ģivota, 

 

  Jednostavno, otiĺi ĺu, 

  ja nestaĺu. 

 

rekao; 

 

  Ja, jednostavno, nestaĺu, 

  srca prekrivenog cveĺem. 

 

  ...neka nestanem dakle, 

  nek me odenu pokrovom samrtnim, 

  mene, pesnika, i nek tako bude... 

 

  Tad ĺe kecalova perja biti uniġtena, 

  kao i skupoceni ģad 

  koji  sa toliko paģnje bi raĽen. 

 

i zakljuļio: 

 

  Jednostavno, neka bude tako, 

  ali bez nasilja. 

 

 Na primeru Nesaualkojotlove pesme siroļeta pod naslovom ĂNiko 

ne moģe da bude prijatelj sa Darovateljem ģivotaò mogu se najbolje uoļiti 

osnovni elementi religijske metafizike asteļkog pesnika. Ova pesma je u ce-

losti graĽena na paralelizmu kao stilistiļkom principu. Sliļno starohebrej-

skoj poetici ili  srpskoj usmenoj knjiģevnosti, i u nauatl poeziji  ponavljanje i 

upotpunjavanje odreĽene misli, sentence, ritmiļke celine odgovarajuĺim iz-

razima koji  korespondiraju na nivou ideja, i/ili  ritmiļkih sekvenci, ostvaruje 
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se u nekoliko vrsta paralelizama, od kojih su najbitniji  sinonimski i ritmiļki. 

Osnovna karakteristika te poezije jeste da je u njoj izvrġeno paralelno grada-

cijsko nizanje i ponavljanje misli. Gradacija kljuļnih stihova, koji  otkrivaju 

shvatanje odnosa izmeĽu Boga i ļoveka, ostvaruje se na sledeĺi naļin: 

 

Postavljanje premisa: 

 

a) Ideja o transcendentnom Bogu  

 (Dom samosazdatelja nigde ne moģe biti) 

 

b) Ideja o Bogu kao stvoritelju, izumitelju 

 (On je taj koji  izumljuje stvari , 

   stvori telj sebe samog, Bog.) 

 

v) Misao o moguĺnosti/nemoguĺnosti prijateljstva sa Bogom 

 (Ovde ne moģe niko, 

   niko ne moģe biti prijatelj 

   sa tvorcem ģivota) 

 

Srediġnja misao: 

 

g) O moguĺnosti ostvarivanja susreta sa Bogom, i sticanja saznanja koja iz 

takvog susreta nuģno proistiļu, kao potvrda prethodno postavljenih premisa 

 (Onaj koji  ga sretne 

   to dobro zna. 

   On se tek priziva) 

 

Zakljuļivanje: 

 

v) PotvrĽuje se da nije moguĺno ostvarivanje prijateljstva izmeĽu ļoveka i 

Boga 

 (Uistinu, niko tvoj prijatelj nije, 

   Darovatelju ģivota!) 

 

b) Bog stvoritelj uzrokuje bol i patnju u srcima ljudi, izluĽuje ih 

 (Darovatelj ģivota 

   nam izluĽuje srca! 

   opija nas ovde!) 

 

a) Ideja o imanentnom Bogu, uzroku sviju mena 
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 (Samo ti si uzrok sviju mena 

   i srce naġe to dobro zna) 

 

 Po ovoj shemi jasnije uviĽamo na koji  se naļin ostvaruje paralelizam 

u nauatl poetici. Boģanstvo, Ometeotl, prikazano kao transcendentno u pr-

vom delu poeme, postaje aktivan ļinilac u njenom drugom delu. Naglaġeno 

je da su oba boģanska atributa, transcendentnosti i imanentnosti, doģivljena 

kroz njihovo odraģavanje u pesnikovoj svesti o boģanskom. MeĽutim, ono 

ġto nas, baġtinike judeo-hriġĺanske kulture, moģe najveĺma da pleni, jeste 

osnovna, krucijalna razlika, izmeĽu stava Ometeotla prema ļoveļanstvu i 

stava starozavetnog Jahvea, koja je, recimo, sasvim oļevidna. Dok se psal-

mista, neretko, u svojoj teskobi obraĺa Bogu i peva o njegovoj milosti i sim-

patiji , dotle Nesaualkojotl samo nagaĽa kakav je boģanski naum prema ļo-

veļanstvu i, ma koliko sam ispovedao ljubav i poverenje prema njemu, ono 

samo odgovara ļoveku ĺutnjom kojom izluĽuje njegovo srce. U toj tenziji , 

koja nastaje boģanskom ĺutnjom i ljudskom ļeģnjom za razreġenjem tajne i 

odgovorom, kao i prijateljevanju sa boģanskim, pesnik izgraĽuje svoju pes-

mu. 

 U ovom grubom planu samo su naglaġeni glavni elementi pesme nu-

ģni da se razume njen logiļni tok. Uzeti u celini, oblici paralelizama su u 

njoj mnogostruki, i jednako vredni paģnje. Veĺ u prvoj strofi  (u pesmi ih 

ima sedam), nakon poļetne postavke o prirodi Boga, slede stihovi u kojima 

prepoznajemo parcijalni, sinonimiļni paralelizam: 

 

  ali Njega prizivaju posvud, 

  posvud ga oboģavaju, 

  posvud se na zemlji za slavom Njegovom traga, 

  za imenom Njegovim. 

 

ovaj se katren zatim ponavlja u drugoj strofi , nakon iskaza o boģanskoj stva-

ralaļkoj moĺi. Primer paralelizma po uzlaznoj gradaciji  jeste poļetni stih 

treĺe strofe, kada pesnik kaģe da Ăovde ne moģe niko / niko ne moģe biti pri-

jatelj / sa tvorcem ģivotaò. Dok se, u istovetnoj strofi , prepoznaje joġ jedan 

oblik  uzlazlog paralelizma u stihovima (koji  se ponavljaju i u ļetvrtoj stro-

fi ): 

 

  Pokraj Njega, sasvim blizu Njega 

  Moguĺe je ģiveti na zemlji. 

 

 Primer metaforiļnog, simboliļnog paralelizama nalazimo u petoj 

strofi : 
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  Jednostavno, kao ġto tragamo 

MeĽ cveĺem 

Tako tebe traģimo na zemlji. 

 

i, na koncu, primer konstruktivnog paralelizma, u kome drugi stih dovrġava 

misao prvog prepoznajemo u dvostihu ġeste strofe, koji  se ponavlja i u za-

vrġnoj, sedmoj, kao poslednja pesnikova slutnja: 

 

  Moģda niko blizu Njega ne sme da prebiva, 

niti da vlada nad zemljom! 

 

 Nauatl poezija nadasve slavi prijateljstvo. Pored niza erotskih i lju-

bavnih pesama, od kojih su najļuvenija duga, erotska pesma Akiaucina od 

Ajapanka (Pesma ĺalkalanskih ģena), spevana po Aġajakatlovom osvajanju 

njegovog grada, veĺ navedene Tlaltekacinove poeme ili  niza pesama zavod-

nica, kurtizanki, kuekueġkuikatle, u kojima dolazi do nesputanog slavljenja 

putene ljubavi i seksualnih uģitaka u, neretko, smelim i vanrednim metafo-

rama, o vrednosti druģenja i prijateljstva se najveĺma pevalo u proleĺnim 

(ġopankuikatl) i cvetnim (ġoġikuikatl) pesmama. Takve pesme spevavali  su 

mnogi anonimni pesnici, kao i autori za ļija imena i ģivote znamo. Moģda 

nam je najneobiļniju pesmu spevanu u slavu prijateljstva u zaveġtaj ostavio 

nesretni Nesaualkojotlov prijatelj, pesnik i vlasteliļiĺ Kuakuaucin. Po svojoj 

knjiģevnoj vrsti, ona se najpre svrstava u red pesama siroļeta, no po uzroku 

svojega postanja, ona je svedoļanstvo o smrti jednog prijateljstva koja je, u 

ovom sluļaju, bila predhodnica smrti same. Po istorijskom kazivanju, Nesa-

ualkojotl, zaljubivġi se, prilikom jedne posete prijatelju u njegovu verenicu, 

mladu Askalġoĺicin, odluļuje se da ovoga poġalje na bojiġte, kako bi pogi-

nuo. Naslutivġi svoju propast, Kuakuaucin je sastavio nekoliko pesama od 

kojih je najļuvenija pesma siroļeta, elegiļna poema saļuvana u viġe nauatl 

rukopisa (ġto svedoļi o njenoj cenjenosti), koju je pevao prijatelji ma i poda-

nicima prili kom ļuvenog oproġtajnog banketa. Tradicionalni motiv otuĽe-

nosti i samoĺe, kao i (ontoloġke) zebnje pred smrĺu, ovde je ugraĽen u ġiru 

celinu. Pesme siroļeta opevaju osamu, ostavljenost, neretko napuġtenost od 

strane Boga, nespoznatlji vog. Zasnivaju se na izoġtrenom oseĺaju ontoloġke 

neosnovanosti, neutemeljenosti ļovekove egzistencije. No ovde, boģanstvo 

je najpre motiv iz senke, dok je teģiġte pesme stavljeno na izdaji  prijatelje-

voj, na oseĺaju osame i napuġtenosti koji  proistiļe iz (zlo)dela prijateljeva, 

ne boģanske promisli/postupka. U ovome i jeste posebnost ove izvanredne, 

kako bi se danas reklo, meĽuģanrovske pesme: 
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Neka se otvori  srce tvoje, 

nek se visoko uzvine, 

ti, koji  omrze na me, 

ti, koji  me na smrt osudi! 

Evo, veĺ odlazim Kuĺi Njegovoj, 

i nestaĺu. 

Moģda ĺeġ za mnom, jednom sam, i plakati, 

za mnom bolovati, 

ti, prijatelju moj, 

ali ja veĺ odlazim, 

Njegovoj kuĺi odlazim. 

 

ļesto koriġĺen motiv o jedinstvenosti i neponovlji vosti ģivota u ovoj je pes-

mi posebno naglaġen: 

 

...vratiti se viġe neĺu, 

pojaviti se viġe nikad neĺu, na zemlji! 

 

 Postoje, u knjiģevnoj zaostavġtini drevne nauatl poezije, i tragovi, vr-

lo indikativni, jasni, o Nesaualkojotlovoj reakciji  na ovu pesmu. Otvaranje 

srca, preduslov ostvarivanja tog, meĽusobnog darivanja, koje je bilo ideal 

druġtava Orlova i Jaguara, ideal viteġke solidarnosti i istinskog druģenja, 

uģivanja u skladu, zazivanju sreĺe, i, uopġte, druġtvenim i kulturnim vred-

nostima njihovog miljea, odgovaraju atmosferi potonjih Nesaualkojotlovih 

stihova. Razmiġljajuĺi o varlji vosti ģivota, o smrti i nestalim prijatelji ma, 

Nesaualkojotl je, u starosti, pevao da ĺemo samo jednom biti uniġteni. Re-

kao je i: 

 

Tuģan sam, ģalostan i 

sam, ja, knez Nesaualkojotl! 

s cveĺem i pesmama 

se priseĺam knezova 

koji  su otiġli, 

njega, Tesosomokcina, 

i njega, Kuakuaucina. 

Ali, oni uistinu joġ uvek ģive 

u zemlji onostranoj. 

 

Kad bih samo mogao da poĽem za knezovima, 

da im ponesem naġeg cveĺa! 
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Kukuaucina pominje, doduġe usiljeno i, rekli  bismo, preko volje. Cveĺe, ko-

je simbolizuje lepotu sveta i lepotu pesme, kao i govor ļovekov o toj lepoti, 

vrhunske su vrednosti nauatl mudraca. U spoznajnu moĺ poezije najviġe je, 

od svih asteļkih pesnika, verovao Nesaualkojotl. Upitanost njegova, kao 

slutnja o stvarnosti onostranog, ali i neutemeljenosti osnovnih ljudskih uve-

renja, u ovoj pesmi se razotkriva i kao svest o konaļnosti smrti i razaranju 

svega ljudskog u njoj: 

 

Kad bih mogao da uļinim svoje 

lepe pesme Tesosomokcina! 

Da, nikad se ugasiti neĺe slava tvoja, 

kneģe moj, Tesosomokcine! 

 

Ģalim za tvojim pesmama, 

zato plaļem, 

zato sam tuģan 

i sebe razdirem. 

Da, jecam i tuģim 

jer te viġe nema, tebe nema; 

u zemlji onostranoj si. 

Viġe se neĺeġ vratiti, na zemlju, 

zato se razdirem. 

 

Sad ostvarujmo prijateljstva! / upoznajmo sada svoja lica!, kaģe ļu-

vena asteļka pesma, jer samo smo na tren jedni drugima darovani. Privre-

menost, prolaznost, krhkost prijateljstva, svest o neizvesnosti svega ġto je 

ljudsko jeste ono ġto pleni u ovim pesmama koje su, sveģe, nepatvorene, 

doġle do nas. Mladi Temilocin peva o svojoj ģelji  da, meĽu Orlovima i Jagu-

arima, stekne prijatelje: Izaslanik Boģiji  ģeli  da obaspe bratstvo pesmama. 

Svojevrsni carpe diem nauatl pesnika, zasnovan na svesti o kratkotrajnosti 

ģivota, u prvi plan postavlja ostvarivanje ljudske liļnosti, kroz obrazovanje, 

kroz stvaranje, kroz druģenje. Ļesti su stihovi u kojima se naglaġava kako je 

sama istina ģivljenja nesigurna i kako je ostvarivanje liļnosti jedinstven do-

gaĽaj. Ali , kada je reļ o vekoveļnom, anonimni pesnik beleģi da ĺe: 

 

  Jedino... ona, pesma, istinita 

  i priznata biti! 

  Mi ĺemo ka njemu poĺi, 

  tek ĺe pesme naġe ģiveti, 

  ovde, na zemlji! 
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 Poezija o krhkosti ljubavi, prijateljstva, prolaznosti ģivota, poezija o 

svetu koji  ĺe neminovno da iġļezne i propadne (a propast i smrt su doġli sa 

drugog kraja sveta
16

), ona danas odzvanja u nama najpre svojom lirskom 

razigranoġĺu, fi losofskom upitanoġĺu i vedrom, himniļnom pevanju u slavu 

mladosti i ģivota. Istovetna vedrina prisutna u njenim poļecima oļituje se i 

u stihovima Temilocina, njenog poslednjeg, tragiļnog predstavnika. Po pro-

pasti ovoga sveta, mi, uistinu, imamo samo ovaj pregrġt pesama, istinitih i, 

verujemo, priznatih po bitnim vrednostima koje nose u sebi. 

 

 

 

POGREBNI RITUAL, 

O VASKRSENJU RATNIKA  PREOBRAĢENIH U LEPTIRE 

(Teotiuakan, klasiļni period) 

 

 

 

*  

 

 

Probudi se, nebo se zlati, 

zora sviĺe. 

Pevaju fazani boja plamenih, 

lete leptiri. 

 

 

*  

 

                                                           
16 Le Cl®zio, str : 150. 
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HIMNE  I RITUALNE  PESME 
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HIM NA MAJ CI  NAĢOJ 
 

Boĥanstvo  na  kak tu su  ras koģnom: 
Maj ka  naģa, leptir  prozraľni ! 
 
Posma traj mo je: u  svih  devet doli na  
ona  proĥdire srca jelenja . 
 
Ti si  naģa Maj ka , kra lji ca zemlje : 
Odevena  novim  per jem  i ilo vaľom. 
 
Na sva ľeti ri  istoka  stre le se slomiģe: 
posta la si  koģuta! 
 
I na  su hu  zemlju  doĿoģe da te vide 
Ģiunenel  i Mimiģ! 
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HIM NA ATA MAL KU ALOJA NA 
 

Moje je srce cvet , otva ra  kru ni cu  svoju  
i caru je sred  noļi. 
 
Evo doĿe naģa Maj ka , 
evo doĿe boginja  Tlacol teotl ! 
 
U Tamoanka nu  rodi  se bog ku ku ru za, 
u  predelu  cvetnom , pr voga-Cvet . 
 
Rodi  se u  predelu  kiģnom i maglovi tom . 
U predelu  cvetnom , pr voga-Cvet . 
 
Gde se stva ra ju  deca ľoveľija, 
gde se na laze oni  ģto posedu ju  ri bi ce sma ragdne . 
 
A sad ļe dan  da sine, 

sad ļe zora  da svane: 
sve dra gocene pti ce ľine li baci je 
u  predelu  cvetnom . 
 
Usprav no stojiģ na  zemlji , 
kneĥe Kecalkoatle ! 
 
Raduj te se ukraj  cvetnoga sta bla , 
vi , pti ce dra gocene! 
 
Ľujte reľi Gospodara  Naģeg! 
Ľujte reľi Pti ce Dra gocene: 
 
Ne tre ba gaĿati  smrt , 
ne tre ba uzeti  du valj ke! 

 
Doneļu cveļe svoje: 
cvet  pur pur ni  ko  telo naģe, 
cvet  mi ri sni , beli  - 
iz koga cveļe niľe. 
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Igra  se lop tanja , 
igra  se lop tanja , sta ri  Ģolotl , 
u  dvorani  svetoj , igra  se Ģolotl , 

u  pr stenu  od ĥada saľinje nog. 
 
Gledaj te pri nose li  Dete-Boga 
u  Kuļi noļi, u  Kuļi noļi. 
Dete, o Dete, ĥutim  se cvetovima  kra siģ, 
zauzimaģ mesto  svoje u  igri  lop tanja : 
u  Kuļi noļi, u  Kuļi noļi. 
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PESMA  ĢOĢIKE CALOVA 
 

Jesam  li  doģao iz mesta  kiģnog i magliľastog, 
ja, Ģoģikecal? 
Ne, joģ ni sam : u  Kuļi sam  ĥala, 
u  Kuļi si laĥenja ! 
 
- A ka ko  si  pla kao , sveģteniľe predela vetro vi tog! 
O, Dete Kra lju , ti  si  tra ĥio Ģoģikecala. 
Krenuļe za dobro bit  naģu 
u predeo tir ki znih  magli ! 
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PESMA  CIN TE LOTLA  
 

- Ja , Procveta li  ku ku ruz , rodih  se s vrp cama crvenim . 
- Hra na  se naģa pre li va bojama raznim : 
uzdiĥe se tamo i otva ra  semenje  svoje, 
u  pri su stvu  boga ko ji  obasjava dan . 
 
- U predelu  kiģnom i maglovi tom  
jedi no lepe reľne cveta ju  bilj ke: 
 ja sam  boĥje stvo renje , 
 ja sam  nje govo stvo renje : evo me! 
 
- Srce tvo je ĥivi meĿu bojama samo: 
na  posto lju  od vlaĥne mahovine pevaģ, 
kne zove na  ples  pozivaģ: 
u  Atli tepanu  vladaģ! 
 
Bog te je stvo rio , iznedrio  te je kao  cvet , 

osli kao  te kao pesmu . 
 
I Tol teci  su  sli ka li : 
iģľezle su  nji hove knji ge osli ka ne: 
ali , srce je tvo je neporoľno, dosti glo je savrģenstvo . 
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HIM NA ĢIPE TOPEKU  
 

O noļni  pi janľe, zaģto se pre ru ģavaģ? 
Odeni  se zlat nom  maģkarom , odeni  se kiģom! 
 
O boĥe, kad  tvo ja voda, dra gulji ma  bogata , 
teľe niz  akva duk te, 
ona  menja  ki paris  u  kecale, 
i tad  me zmi ja pla mena  napuģta. 
 
Hoļu li  stra dati , ja, neĥna ku ku ru zna sta blji ka ? 
Srce je moje kao  sma ragd : osta vi  mi  zlato! 
I moje srce postaļe hlad no: sazreļe ľovek, 
biļe to roĿenje  Gospodara  Rata . 
 
Boĥe moj , daruj  u  izobi lju  ku ku ru za! 
Nek pokraj  tebe uzdrh ti  neĥna sta blji ka : 
svoje oľi drĥi upr te ka  visovima  tvo jim , 

zaziva te. 
 
I moje srce hlad no postaļe: sazreļe ľovek, 
biļe to roĿenje  Gospodara  Rata . 
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HIM NA TLA LOKU  
 

- U Mek siku  bog iģte svoj  dug : 
us prav ni  su , okre nu ti  u  prav cu  sva ľeti ri  vetra , 
meĿ papir nim  zastavama. 
Ľujte jadovanja ! 
 
- Stvorenje  sam ; drĥeļi radosno  
pregrģt kr vavog tr nja , 
boĥanstvo  vodim  ka  teraci  svetoj . 
O, ti  si  bio  poglavar  moj , Kneĥe Ľarob nja ku , 
Tebi  doista  du gujemo hra nu , 
i, mada ti  si  pr vi , 
velik  je br oj onih  ko ji  te ni podaģtavaju ! 
 
- Ako  takvog  i ima , ko ji  bi  mene vreĿao, 
to je samo zato ģto ne poznaje me: 
vi , vi  ste moji  rodi telji , 

vi , moji  sveģteni ci-jaguari ! 
 
- Poģao je iz Tla loka na  
na  tir ki znoj  bar ci , 
i ni ko  ne vide Aka tona la...  
 
Pogledaj  na  sva ľeti ri  istoka , 
gledaj  i hodi  sve do Pojau tla na : 
s pra por cima , sred  magli ne, 
uka za se Tla lokan ! 
O moj  bra te Tocku eku eģe...  
éééééééééééé... 
Nestaļu zauvek! 
Ľujte jadovanje ! 
 

Pa nek  preĿem u mesto  taj ne, 
tamo gde On caru je! 
Govorih  to Knezu nad  znamenjem : 
Nestaļu zauvek! 
Ľujte jadovanje ! 
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Nakon  ľeti ri  godi ne, 
meĿu nas  vaskr snu ļe 
ni  ne saznavģi za to, 

nebro jeni , 
u  Domu  Bestelesnih , u  Domu  Kecala, 
i tad  zbiļe se preobraĥaj: 
Takva  je si la Onog ko ji  dari va svet ! 
 
Pogledaj  na  sva ľeti ri  istoka , 
gledaj  i hodi  sve do Pojau tla na : 
s pra por cima , sred  magli ne, 
uka za se Tla lokan ! 
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OME TE OTL  
 

On  je Gospod  i Gospodari ca dvoj nosti  
 
On  je Gospod  i Gospodari ca odrĥanja  naģeg 
 
On je maj ka  i otac  bogova svih , bog sta ri  
 
I bog vatre  je 
Prebi va u  pup ku  vatre nom  
 
On je ogledalo dana  i noļi 
 
On je zvezda ko ja obasjava sveko li ke stva ri  
I GospoĿa suk nje  zvezdane 
 
On  je naģ otac  i maj ka  
 

Ali  On  je, nadasve, Ometeotl , 
Koji  prebi va u  mestu  dvoj nosti , Omejoka nu  
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HIM NE VRHOV NOM  BIĻU 
 

I 
 
Bog  ko ji  se kri je  
 

Da li  samo u  unu tra ģnjosti  neba 
reľ svoju  otkri vaģ, 
Boĥe? 
Moĥe li  se ona  spoznati ? 
Moĥda je tebi  dosadno na  zemlji ? 
Oduzeļeģ nam  slavu  svoju  i ime  svoje, 
ovde, na  zemlji . 
Kako  ļeģ to uľini ti ? 
 
Niko  ne moĥe da bu de pri jatelj  
s Darovateljem  ĥivota , 
pri ja telji ! 

Or lovi  i Jaguari , 
ku da to polazimo, 
ka kve li  ļe nam  pat nje  bi ti ? 
 
 
II  
 
Gospodar  naģ, 
Gospod  bli sko g i pr stenova sa kra ja sveta , 
mi sli  ģta hoļe, 
odreĿuje, 
zabavlja  se. 
Po hi ru  svom  odluľuje. 
Na dla nu  svome 
drĥi nas  oku plje ne, 

po volji  svojoj  igra  se nama. 
Baca nas , 
ko tr lja mo se kao  ku gle, 
pomera  nas  na  sve stra ne. 
Igraľke smo nje gove. 
Ruga nam  se. 
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III  
 

Tebi , Gospodaru  bli skog  i uda ljenog, 
uĥitak  pru ĥamo. 
Niko  ne ĥali  za bli skoģļu s tobom , 
Darovatelju  ĥivota ! 
 
Ne sma traģ nas  vred ni jim  od obiľnog cveta , 
i mi  ļemo svenu ti , mi , pri jatelji  tvo ji . 
U param parľad nas  razbijaģ 
kao da smo sma ragdi . 
Ti nas  kao  sli ku  bri ģeģ. 
Polazimo svi  u  predeo mr tvih  
gde ļemo svi  naļi pogibelj  zajedniľku . 
Ģta smo to za tebe, Boĥe? 
tako  ĥivimo, 
tako , na  mestu  samom  pogibelji  naģe. 
Da li  ļemo se, mi  lju di , 

izgubi ti ? 
Gde to moramo poļi? 
 
To je raz log jecaju  mom , 
dok  tebe to umara , 
Tebe, Darovatelja  ĥivota . 
I ĥad se razbi ja, 
iscepa se kecal , 
a Ti, Ti mi  se ru gaģ. 
Mi  ne posto ji mo. 
Moĥda smo niģtavilo za Te? 
Uni ģtavaģ nas , 
ľiniģ da nesta jemo odavde. 
Ali  posipaģ darove svoje, 
hra nu , zaklo ne, 

Ti ko ji  ĥivot  dajeģ. 
Niko  ne moĥe reļi, ako  ĥivi u  Tvojoj  bli zini , 
da ļe bi ti  u  bedi . 
Izvore ka mena  dra gih , 
cvetanje  per ja kecalovog, 
da li  je to srce Tvoje, Darovatelju  ĥivota? 
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CI KLUS  O KE CAL KO ATLU  

 

1.  KE CALKOATL  

 
Bogovi  su  veļali , govoreļi: ko  ļe ovde poľivati ? 

Nebo se uľvrsti , zemlja  se uľvrsti , 
ko  ļe na  njoj  prebi vati , o bogovi? 
Svi su  ti me zabri nu ti . 

Ali  tad  Kecalkoatl  doĿe, stu pi  u  Car stvo  smr ti , 
u  pri su stvu  je Cara  i Cari ce smr ti . 
Kazuje im : - Evo zaģto sam  doģao. 
Vi  ľuvate svete kosti . Doģao sam  da ih  ponesem. 
I Car  mr tvih  mu  odgovori : - ka kve su  tvo je namere s nji ma , 
Kecalkoatle ? 
A on odgovori : bri nu  se bogovi  oko  toga ko  bi  na  zemlji  mogao 
da ĥivi. 
 Tad gospodar  Car stva  smr ti  reľe: - dobro  je! 
 Uzmi  ģkoljku  moju  i svi raj  njom  ľeti ri  pu ta  hodeļi 

 oko  moga tro na  od sma ragda. 
 Ali  ka ko  ģkoljka  ne bi  pro buģena, on pozove crve,  
i crvi  naľiniģe mnoģtvo ru pa 
kroz  ko je smesta  proĿoģe str ģljeni  i pľele noļne. 
 I Gospodar  Car stv a mr tvih  reľe: 
- Dobro  je! Uzmi  te kosti ! Ali  tad  se obra ti  slu gama svojim ,  
mr tvi ma : - Reci te mu , bogovi , da ih  ovde vra ti ! 
Kecalkoatl  odgovori : - To ni ka ko , uzi mam  ih  zauvek! 
Ali  nje gov dvoj nik  reľe: - Reci  im  da ļeģ ih  vra ti ti ! 
I Kecalkoatl  im  odgovori  viľuļi: 
- Vra tiļu ih ! I tako  bi  u  moguļnosti  da se usp ne  
i uzme  svete kosti . 
Ovde kosti  muģkarca, onde kosti  ĥene: uzi ma  ih , saku plja ,  
i odnosi  sa sobom . 
 Ali  tad  iznova Gospodar  mr tvih  reľe slu gama svojim :  

- bogovi ! 
On  zaista  odnosi  svete kosti ! 
Iskopaj te zamku ! Kopaju  zamku , i on pada u  nju ,  
ľupajuļi zemlju , 
prepeli ce ga preplaģe, on pada kao mr tav , 
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i  evo, rasipaju  se svete kosti  
ko je klju novima  svojim  klju caju  prepeli ce. 
 Smesta  se Kecalkoatl  povra ti  i, plaľuļi 

nad  svojom  sud bom , reľe dvoj ni ku  svom : 
- Dvoj niľe! Ģta sad? Ovaj  odgovori : 
Doista , biļe onako  ka ko  mora  bi ti ! 
 Sku plja ju  kosti , jednu  po jednu  ih  pri kuplja ju  
i odnose ko  tovar  u  Tamoankan . 
 Kad  su  dospeli  u  Tamoankan , Ki lac tli  samelje  kosti , 
i u  dra gocenu  posu di cu  prah  pospe 
ko ji  Kecalkoatl  poģkropi  kr vlju  iz svog uda  moļnog. 
Tad svi  bogovi  pri miģe pokoru , govoreļi: 
rodi la se ka zna boĥja. 
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2. IS KUĢENJE  
 
 Poģto Kecalkoatl  ni je pri hva tao  da boĥanski  danak  plaļa 

u lju di ma , 
u  ljud skim  ĥrtva ma, mu dra ci  se dogovoriģe taj no. 
 Imena  nji hova bejahu  Bleģteļe Ogledalo, Kolaj na   
od dra gocenog Perja, Veģtak. 
Govori li  su : 
- Moraļe da napu sti  svoj  grad , i tamo ļemo ĥiveti  mi . 
TakoĿe govorahu : - pri premi mo napi tak  od mageja, opij mo ga; 
iskva riļemo ga tako , paģļe u nemi lost  bogova. 
A Tecka tli poka  reľe: - Podaj mo mu  nje govu  sopstvenu  plot ! 
 
(Teska tli poka  govori ) 
 
- Kecalkoatle , sine, pozdra vljam  te! 
Doģao sam  da telo svoje u  ogledalu  pogledaģ. 
Kecalkoatl  odgovori : - ľemu  taj  trud ? 
Odakle  dolaziģ? Zaģto se za telo moje bri neģ?  

Ali , evo, pogledaj  ga! 
Reľe mu : - O sine, sveģteniľe, rob  sam  tvoj   
i dolazim  sa pla ni ne Nonoualko . 
Gledaj  svoje telo! 
Tada mu  pru ĥi ogledalo i reľe: 
- Sine, pogledaj  se, spoznaj  se: u  ogledalu  pojaviļeģ se! 
Isto ga tre na , Kecalkoatl  se ugle da i, prestra vljen , reľe: 
- Kada bi  me slu ge moje ugle dale, sve bi  u  beg uda ri le! 
Jer  mu  veĿe bejahu  upa ljene 
i oľi upa le u  svoje du plje , i celo li ce 
bejaģe nadu veno. Na na li kovaģe ni  po ľemu  na  ljud sko  biļe! 
Poģto sebe vide u  ogledalu , reľe:  
ni ka da me viģe slu ge moje videti  neļe. 
Ovde ļu da boravim  sam . 
 
(Iuime katl , koji  je izmislio  rad  sa per jem, pruĥi Kecalkoatlu   
moguļnost  da  se otrgne od svoje ruĥnoļe) 
 
 Prvo mu  saľini  ures  od kecalova per ja, 
ko ji  mu  sta jaģe od ramena  do pojasa. 
Zatim  saľini  tir ki znu  masku . 
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TakoĿe uze crvenu  boju  da mu  oboji  usne  u  crveno, 
i boju  ĥutu , da mu  iscr ta  koc ke po ľelu . 
Zatim  mu  uľini  zube kao  u  zmi je, 

saľini  kosu  i bra du  od pla voga i crvenog per ja gvaka ma je, 
uľvrstiv ģi ih  tako  da mu  vise s leĿa. I ka da sve zgotovi , 
Kecalkoatlu  pru ĥi ogledalo. 
Kecalkoatl  uvi de ko li ko  je bio  lep  
te izi de iz svog pri beĥiģta, 
iz samoļe ko ja mu  beģe posta la uto ľiģte. 
 
(Tecka tli poka  i Iuime katl  po treļi put  pokuģavaju  da  ga prevare) 
 
- Ne smem  da popi jem . Postim , a od ovoga moĥe lako   
da se opi je! 
Moĥda i umre ! Ali  mu  oni  odgovore: 
- Probaj , bar  ma lo, makar  ma lim  pr stom , snaĥi,  
a i godiģnje doba je za to! 
Kecalkoatl  ga oku si  vrhom  pr sta , i, poģta ga pro ba, reľe: 
- Oľevi, tri  put  zaredom  ļu da ispi jem ! 

I vraľevi rekoģe: - Ľeti ri  pu ta  ga tre ba ispi jati ! 
Ali  mu  oni  i peti  put  dosuģe: 
- Ovo je li baci ja tvo ja u  slavu  bogova, rekoģe mu . 
I kad  pi jan  bi , svakom  od nje govih  slu gu dadoģe 
 pet  ľaģa. 
Svi ih  ispiģe i poznaģe pi jan stvo . 
 
Zatim  su  vraľi rekli  Kecalkoatlu : 
- Sine, pevaj ! zapevaj  sledeļu pesmu . 
I Iuima katl  vraľ 
ga pozove da ponavlja  za njim : 
 
Evo moje ku ļe od dra gocenog per ja, 
moje ku ļe od kecalova per ja, 
moje ku ļe od crvenog sedefa: 

joj , sad je napu sti ti  moram ! 
 
Tad u  veselju  svome Kecalkoatl  na redi : 
- Dovedi te mi  sestru  
da se zajedno ona  i ja napi jamo! 
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Poslani ci  polaze na  pla ni nu  Nonoualko  
gde je vrģila pokoru . Kaĥu joj : 
plemeni ta  sestro  ko ja ĥiviģ u pokori , 

po tebe smo doģli, da bi smo  te predali  plemeni tom  
Kecalkoatlu , ka ko  bi ste se oboje sjedi ni li . 
 
Ona  reľe: Neka  tako  bu de, haj demo! 
I ka da doĿe, pri bli ĥi se Kecalkoatlu . 
Pruĥaju  joj  ľaģu po ľaģu pul ka , a sa petom  
se sama od sebe podaje. 
Tako  ih  opiģe Iume katl  i Tol tekatl  
ko ji  zatim  za nju  pevaģe: 
- sestro  moja, gde li  prebivaģ? 
- O Kecalpetlatl , opij mo se! 
Poģto se opiģe, ni su  li  rekli : 
ni smo  isposni ci , 
ne slazimo na  reku  za obredno pr nje , 
bodlja ma  se ne muľimo 
i ne pri nosimo ĥrtve kad  zora  svane. 

 
Tad je, meĿutim , svi ta la zora , i svi  tu ĥni postaģe, 
i nji hova se srca preplaģiģe. tad  Kecalkoatl  reľe: 
Avaj ! Beda je na  meni ! Tesko ban  beģe. 
Evo i tu ĥbali ce mu , 
kad  je to mesto  napuģtao: 
 
- Viģe ni dan  u  svome domu  pro vesti  neļu! 
O kad  bih  joģ u njoj  mogao bi ti ! 
Ovo ģto sri ľem dobro  osluh ni te: 
Moje telo je samo ma lo zemlje , 
Bola, tesko be, robovanja . 
Nika da ja viģe ĥivot  naļi neļu! 
I joģ pevao je: 
- avaj , maj ka  me je hr ani la moja, 

boginja  sa suk njom  od zmi ja, 
sin  nje zin  bejah , a sada, 
ne preosta je mi  dru go no da plaľem! 
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Kada Kecalkoatl  dovrģi pev, 
svi  dvor jani  i slu ge mu  bejahu  
tu ĥni i pla ka hu , 

svi  s nji me pesmu  ovu  pevahu . 
 
- Avaj , znali  smo  za bla godet , 
zahva lju juļi oni ma  ko ji  vladaju , 
zahva lju juļi Perna toj  Zmi ji ! 
Smaragd  viģe ne bli sta , 
slomi  se dr vo kri vo: 
osta le nam  su ze naģe! 
 
I kad  mu  slu ge zaļutaģe, 
Kecalkoatl  im  reľe: 
Oľe, svrģeno je, 
grad  napuģtam, pu tem  svojim  idem . 
Obznani  volju  svoju , nek  se kovľeg od ka ma saľini ! 
 
U veli koj  ĥurbi , saľinja vaju  kovľeg ka meni , 

i kad  dovrģen bi , poka zuju  ga Perna toj  Zmi ji : 
sam , u  toku  neko li ko  dana , u  nje mu  leĥe. 
 
Ali , poģto svoju  sna gu ne obnovi , 
reľe slu gama svojim : 
odluľeno je, Oľe, odlazimo! 
Zatvo ri te sve, skrij te ģto vam  je otkri veno, 
radost , bla ga, sva dobra  i dare naģe! 
 
I bi  tako : 
sve skri ģe onde kraj  ku paliģta Kecalkoatlo vog, 
ka ko  se naziva, na  obali , to  meso, 
u  vlaĥnoj mahovini . 
 
(Kecalkoatl  napuģta svoj  prestonicu) 
 
Tad okre te pogled svoj  ka  Tu li , i zaplaľe: 
na  sav glas je pla kao , dva su  slapa se izli la po gradu , 
i jad  se nje gov pro su  po li cu  nje govom; jad , ko ji  je, 
kap  po kap , cepao cveļe...  
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3.  BEG 

 

U Tu li  je posto ja la ku ļa od ģiblja . 
Stu povi  se nje ni  joģ uzdiĥu ko  zmi je: 
odlazeļi, Nakģitl Topil cin  ih  osta vi . 
Knezovi  ga naģi opla ku ju  uz zvuk  trub ni . 
Doista  odlazi i nestaļe onde, u  Tlapali ! 
 
Iģli smo u  Ļolulu, u  bli zini  Pojauk teka tla : 
proģao je onde na  pu tu  za Aka lu . 
 
Knezovi  ga naģi opla ku ju  uz zvuk  trub ni . 
Doista  odlazi i nestaļe onde, u  Tlapali ! 
 
Sti goh u  Nonoalko , ja, knez  Mama li , 
ko  pla menac  per ja tananog, a sada tu ĥim: 
Gospodar  je moj  mi nuo , onaj , per ja dra gocenog, 
osta vio me siroľetom , mene, Matlak ģoģitla ! 

 
Br da se ras tva ra ju , a ja plaľem! 
Ona mo, gde pesak  leĥi vreli , osta doh  nezaģtiļen. 
Gospodar  je moj  mi nuo , onaj , per ja dra gocenog, 
osta vio me siroľetom , mene, Matlak ģoģitla ! 
 
Ľeka ju  ga u  Tlapali , da doĿe mole ga: 
onde je mesto  sna  nje gova. 
 
Za boj  se spremaģ, Gospodaru , 
per jem  se odevaģ: mole te 
da doĿeģ u Ģika lan ko  i u  Sakan ko . 
 
Ni je, ni je u  Ajan ku , 
ni je u  Ajan ku ...  

Ģta ļe bi ti  sa domom  ko ji  si  napu stio ? 
Ģta sa dvori ma  car skim  
ko je si  napu stio  u  Tu li  i Nonoalku ? 
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Opla ka li  smo  kne za na  glasu : 
onamo, u  Tu li , gde pla ka smo; 
Nakģitl Topil cin , tvo je ime  ni kad  mi nu ti  neļe, 

Suze ļe u slu gama tvo jim  da bu di . 
 
Osta je dom  od tir ki za samo, 
dom  od zmi ja ko jeg si  napu stio , 
onamo, u  Tu li , gde pla ka smo: 
Nakģitl Topil cin , tvo je ime  ni kad  mi nu ti  neļe, 
su ze ļe u slu gama tvo jim  da bu di . 
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4. PREOBRAĤENJE  
 

Kada dopre  do mora  boĥanskog , 
Do obale bleģteļeg okeana , zasta  da plaľe. 
Uze nakit  svoj  i odenu  ga, 
sta vi  ures  svoj  od per ja ka calova, svoju  tir ki znu  
 masku . 
 
I ka da se ukra si  n ji ma , pope se na  lomaľu 
 (sam  se od sebe upa li ), 
okru ĥiģe ga pla menovi: zato se lomaľa zove mesto  
gde spaljen  bi  Kecalkoatl . 
 
I zna se da dok  goraģe, dok  se pepeo nje gov 
 uznosaģe, 
nje ga osma tra ģe 
pti ce per ja bogatog ko je nebom  leteģe: 
gvaka ma ja per ja crvenog, azu lejo, ľvorak  laki , 

svetla  bela pti ca, papagaji , 
ĥute papi ge, sve pti ce dra gocene. 
 
Kad  mu  pepeo presta de da gori , 
Srce se Kecalkoatlo vo uznese na  nebo. 
I oni  ko ji  videģe us penje  nje govo rekoģe da u  nebo uĿe. 
I sta ri  tvr de da on Zor njaľa posta , 
pr va zvezda ko ja se ju trom  uka zuje. I uka za se, 
doĿe nakon  smr ti  Kecalkoatlo ve. 
 
I zato ga joģ nazivamo onim  ko ji  vlada Zorom . 
I joģ se govori  da po nje govoj  smr ti  ľeti ri  dana  ga 
ni ko  ne vide jer  se bejaģe spu stio  u  Car stvo  smr ti . 
Onde, u  toku  ľeti ri  dana  stek nu  mno ge zrake, 
 i osam  dana  ka sni je, 

pojavi  se kao  sveti lo poveļe. I znamo da od tada 
 vlada posvema. 
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UICI LOPOK TLI  
 

Veli ki  se Ratnik  rodi  od device, na  ģtitu  nje nom . 
Na ģtitu  nje nom  rodi  se devi  Ratnik  Veli ki . 
 
U zmij skoj  gori , pobednik  meĿ gorama, 
sa tetovaĥom rat nom  i or lovskim  ģtitom . 
 
Potom  ni ko  ne mogne da ga izazove; i zemlja  sta de 
da se tre se kad  se bojama rat nim  oboji  i ģtit uze. 
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***  
 

DoĿoh iz sedam  peļina. 
DoĿoh iz Predela Kak tu sa. 
 
Rodih  se, rodih  se s mojom  stre lom  od kak tu sa, 
rodih  se s mojom  stre lom  od kak tu sa. 
 
Sa pletenom  tor bi com svojom  doģao sam . 
 
Golom  ga ru kom  zgrabih , 
ru kom  ga zgrabih  
i uhva ļen bi ! 
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MLA DI  RAT NIK  
 

Uici lopok tli , Mla di  Ratnik , 
iznad  svih  je, pred vodi ! 
 
- zalud  se ne odenu  u  zlat no per je: 
Evo, za me se raĿa sun ce! 
 
Ľudo za onoga ko ji  sta nu je meĿ obla cima : 
samo jednu  nogu imaģ! 
Stanovniľe hlad nih  pro stran sta va biļa kri latih : 
tvo ja se otvo ri  ru ka ! 
 
I bli zu zemlje  od vatre  
gde dari vano je i razvejavano per je, 
rat ni  se pokliľ ľuje: 
ime  boga mog jest  Gospodar  nad  lju di ma ! 
 

Evo ga, dolazi, pri bli ĥava se odeven u  papi riļe, 
onaj  ko ji  sta nu je u  zemlji  vatre , 
prah  se, prah  u  vihoru  diĥe. 
 
Oni  iz Aman tle  su  nepri jatelji  naģi: 
pri dru ĥi mi  se: 
evo ra ta  i bi taka : 
pri dru ĥi mi  se! 
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UBI STVO  KO PILA  
 

 Onoj  ko ja se Zu baľom naziva, sestri  Uici lopok tli ja , 
sin  govori  njen , Kopil : 
- Maj ko , prepoznajem  ga; jedan  od braļe tvo je pro lazi ovu da! 
Maj ka  mu  odgovara : - Taľno je da imaģ uja ka  
ko ji  se zove Uici lopok tli ... On  me je napu stio , 
usnu lu  me napu stio , taj no me napu stio  
na  pu tu ! Zato i sazdadosmo dom  naģ 
na  vrhu  li ti ce ove. 
 Kopil  joj  odgovori : - Maj ko , dobro  je, sada znam , 
preosta je mi  da ga potra ĥim tamo gde se udo mio , 
gde je sebi  podi gao dvor : tamo ļu ga ubi ti , 
tamo ga pojesti . Potom  ļu da svla dam  i uni ģtim 
sve one ko je je sa sobom  onde doveo, kne zove i slu ge nje gove. 
 I meni  ļe pri pasti  plen , 
meni  ko ji  sam  us peo da vidim , da se di vim   
nebro jenom bogastvu  nje govom! 

Ja  ļu, ja ļu u nje mu  da uĥivam :  
u  ĥadu , u  zlatu  i kecalovim  peri ma , 
u  svakom  dra gom per ju ; 
u  raznoboj nom  ka kau , u  pamu ku  raz liľitih  boja, 
u  nebro jenom  cveļu, u  voļu nebro jenom ! 
O, mi la maj ko , ne ĥalosti  se ti me: 
poļi ļu, poļi ļu po tog uja ka  gnu snog: 
podaj  mi  sna gu tvo je ĥaoke! 
 I smesta  polazi, spre man , naoru ĥan, 
onaj  ģto se Kopil  zvaģe. Lu kav  beģe, moļan beģe vraľ, 
moĥda jednak  svojoj  maj ci , jednak  moĥda: 
doista  lukav  beģe, onaj  ģto se Kopil  zvaģe. 
 
... Uici lopok tli  prepoznade sestri ļa 
svog, Kopi la, ponaraslog. 

I reľe rat ni cima  svojim : - Hra bro , braļo moja, 
bu di mo sprem ni , jer  evo doĿe onaj  podlac , moj  sestriļ! 
Poļi ļu, poļi ļu da ga uni ģtim i usmr tim ! 
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 Susreļe ga bli zu br da i, ľim ga ugle da, pro govara : 
- Ko si  i odakle  si? 
A ovaj  mu  odgovara : - Ja  sam ! 

- Gde ti  je ku ļa? 
- Ovde, kaĥem ti , na  vrhu  li ti ce ove. 
Tad reľe Uici lopok tli : 
- U redu . Ali  ni si  li  ti  onaj  koga rodi  moja sestra ? 
Tad Kopil  odgovori : - Da, ja sam , i doģao sam  da te uhva tim , 
doģao sam  da svrģim s tobom  zanavek. Zaģto si napu stio  
moju  usnu lu  maj ku  pobegavģi taj no? 
Ubiļu te, sigur no! 
 Uici lopok tli  mu  odgovor i: - U redu , 
doĿi! Boriģe se veģto, lu ka vo; 
naposlet ku , Kopil  bi  zarobljen  na  vrhu  br da. 
Ľim je umro  on ga obezglavi , 
otvo ri  mu  gru di  i iģľupa srce nje govo, 
i nje govu  glavu  na  vrhu  br da posta vi . 
 
O Ku autle keci , doĿi! Pogledaj  srce 

gnu snoga Kopi la: ja sam  ga ubio ! 
Trľi sad ka  mestu  peru ni ka , 
u  srcu  tr sti ka . Onde ļeģ ugle dati  stenu  
na  ko joj  se u  begu svom  odmorio  Kecalkoatl . 
Tamo se na lazi napola crno napola crveno sediģte: 
onde ļeģ zasta ti  da ĥrtvu jeģ srce Kopi lovo. 
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ĤRTVO VANJE  
 

 Ali  Uici lu itl  joģ mr tav  ni je. Tad mu  ģalju  izaslani ke. 
- Ģta je rekao ? Da ga vasali  nje govi  joģ ni su  sti gli ? 
Oni  ko ji  ga napu sti ģe sigur no ļe doļi! 
Utom  jedna  devojka  poľe da vri ģti, govoreļi: 
- Ģta je to? Zar  ne ĥeli mo mre ti ? 
Doļi ļe oni  neka ko  do nas ! ľujte, poglavice: 
Zbog ľega moramo mre ti ? Donesite gli nu , donesi te per ja. 
Poglavice je poslu ģaģe i dadoģe zapovesti : 
- Pitaj te Uici lu itla  da li  ĥeli  gli nu  i per je. 
 I uzeģe gara  da zapale lomaľu 
ispu nivģi je gli nom  (ko ju  i po ĥrtva ma posuģe). 
Tenoļ zapali  vatru  dok  ih  ubi jahu  na  olta ru . 
Prvo spaliģe devojku , 
a ona  vri ģtaģe i stenjaģe, govoreļi: 
- Da, odlazim , o Kol kua , onamo gde se bog odmara : 
nok ti  moji  i kosa moje u  lju de preobra ziļe se! 

I Uici lu itl  vri ģtaģe. 
I, poģto ga pri nesoģe, rasuģe krv  nje govu . 
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***  
 

Dom  i Dvor  i Palata  Proleļa cvetnog 
bogato se kra se dra gulji ma  i pred meti ma  sku pocenim . 
 
Bogata  per ja i ka menje  dra go, uku sno  
udeģeni , prevazilaze u  sja ju  svom  i sun ce. 
 
Iz srca svog, tam nocrveni  ru bin  zraľi luľe 
svetlo ga saznanja . 
 
Di jamant , tako  redak , znamen  je snage, u  bleģtavom 
sja ju  svom . 
 
Prozraľni  sma ragd  je nada svakoga u  nagradu  
za uľinje na  dobra  dela. 
 
Topaz je vred nosti  jednake sma ragdu , 

jer  obeļana nagrada je dom  nebeski . 
 
Ametist  je kra ljeva bri ĥnost za podani ke svoje: 
pred sta vlja  takoĿe i ume renost  u  proh tevima . 
 
Tako  se dopalo kra ljevima , kne zovima  i vladari ma  
da nose dra gulje  na  ľeli ma  i gru di ma  svojim : 
 
Svaki  taj  kam  sa vr li nom  svojom  
kra si  dom  Tvoj  i dvore Tvoje, Oľe, Beskraj ni ! 
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II  
 

ANONIMNI  PESNICI : 
 

CVETNE PESME,  
PESME SIROĽADI,  

RATNE PESME,  
PESMA KURTIZANKE 
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1. CVETNE  PESME  

 

 
***  
 
Jednu  po jednu  
pesme skupljam . 
Niĥem ĥad, 
saľinjavam ogrlice  
od zlata  veľnog. 
 
Ukrasite  se njima ; 
one su  bogatstvo  vaģe 
u predelu  cvetnom , 
one su  blago  vaģe 
na  zemlji . 
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NOVO CVEĻE 
 

Pri spelo je novo cveļe! 
Odeni te se nji me, kne zovi , 
pri mi te bla go nje govo! 
Prolazna mu  draĥest, 
pro lazan mu  sjaj . 
Savrģeno i sveĥe biļe jednom  samo, 
ĥuto cveļe, cveļe sa hi lja du  lati ca! 
Procveta lo je cveļe, u  podnoĥju  gore! 
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NEK  SE OTVO RI  SRCE TVO JE  
 

Nek se otvo ri  srce tvo je! 
Nek mi  srce tvo je bli ĥe pri Ŀe! 
Kako  me samo muľiģ, 
ta  zbog tebe mrem ! 
Odlazim  onamo 
gde biļu uni ģten. 
 
Hoļeģ li  pla ka ti  za mnom , poslednji  put , 
hoļeģ li  za mnom  ĥali ti ? 
Pri jatelji  smo  bi li  samo, 
dok  ja sad odlazim , 
ja odlazim . 
 
Moje srce niģta dru go do ovog ne ka zuje: 
ni  jednom  se viģe vra ti ti  neļu, 
ni  jednom  viģe nik nu ti , 

na  dobr om mestu , tu , na  zemlji ! 
ja sada odlazim , 
ja odlazim . 
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SAD OSTVA RUJ MO PRI JA TELJ STVA  
 

Sad ostva ruj mo pri jatelj stva ! 
Upoznaj mo sada svoja li ca! 
Samo ļe s cveļem 
da se uzvine pesma . 
O, mi  ļemo ka  Njemu  poļi, 
tek  ļe pesme naģe ĥiveti , 
ovde, na  zemlji ! 
 
Osta viļemo samo 
naģu pesmu  i ĥal. 
Jedi no ļe ona , pesma , isti ni ta  
i pri znata  bi ti ! 
A mi  ļemo ka  Njemu  poļi, 
tek  ļe pesme naģe ĥiveti , 
ovde, na  zemlji ! 
 

Srce moje slu ģa pesmu  
te plaľem, o, svestan  samoļe svoje. 
Na zemlji , ovde, mi  ļemo 
se rasta ti  od cveļa! 
Samo smo na  tren  jedni  dru gima  darovani ! 
Da, mi  ļemo se Njemu  vra ti ti . 
 
Pa nek  pletem  vence 
od cveļa raznog, 
neka  sto ji  na  ru ka ma mojim , 
nek  sat kam  sebi  Ŀerdane od cveļa! 
Moraļemo da rasta nemo se, 
ovde, na  zemlji ! 
Samo smo na  tren  jedni  dru gima  darovani ! 
Da, mi  ļemo se Njemu  vra ti ti . 
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Kao dra goceni  ĥad, 
kao  pri jatelj stva  dar , 
mi  izbi ramo 

vr le tvo je pesme, 
Darovatelju  ĥivota . 
Izvrģimo stog duĥnost svoju , jednom , tu , 
Na zemlji . 
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BUBANJ SVOJ PO STAVLJAM  
 

Bu banj  svoj  posta vljam  
i ovde sabi ram  pri jatelje  svoje; 
radu ju  se, 
u  pevanju  ih  vodim ! 
Mi  ļemo jednom , tako , da nesta nemo, 
seļajte se tog. 
Al raduj te se sada, 
pri ja telji  moji . 
 
Da li  je i ovo, mir , 
Kao ģto bi  onamo tre balo da je? 
Da li  je i ono, mir , 
onamo gde jesu  
oni  
ģto telesa viģe nema ju  svoja? 
Moraļemo poļi! 

 
Ali  ovde, ovde je zakon  cveļa, 
ovde zakon  je pesama, 
na  zemlji , ovde. 
Raduj te se zato, 
odeni te ure se svoje, 
o, pri jatelji  moji ! 
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POĽNI  DAKLE , PEVAĽU 
 

Poľni  dakle , 
pevaľu! 
Svirni  
bub njem  okiļenim . 
Ded nasladu  
pru ĥi kne zovima . 
Or lovima  i Jaguari ma ! 
Jer , mi  smo  samo na  krat ko  
jedni  dru gima  darovani . 
 
Jednostav no, to srce 
Darovatelja  ĥivota  
ĥeli  da slomi  ovde 
Ŀerdane i per je kecalova! 
On  ļe ih  dotu ļi, 
On ļe ih  rasu ti , 

Or love i Jaguare! 
Mi  smo  samo na  krat ko  
jedni  dru gima  darovani . 
 
Sve ģto je ogrli ca, 
ģto je odora  kecalova 
uni ģteno bi va, jaoj, 
i od ĥada da je, 
da je od zlata . 
 
Eto  zaģto se sad veseli ti  tre ba  
i zaģto se mora  ubla ĥiti  
tu ga naģa, o, kne zovi ! 
 
Ali  pesme naģe, 

naģe cveļe, 
veļ su  nam  pokr ov. 
Raduj te se dakle ! 
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Nji ma  tka mo 
srľanost  Or lova, ju naģtvo Jaguara , 
Nji ma  polazimo 

onamo, isto vetno. 
 
Jedi no se ovde, 
na  zemlji , stva ra  pri jatelj stvo . 
Samo se na  krat ko  poznajemo, 
samo se na  krat ko  jedni  dru gima  dari vamo, ovde. 
 
Ne tu ĥite, kne zovi ! 
Niko , ni ko  na  zemlji  osta ti  neļe! 
Mi  smo  samo na  krat ko  
bli zu Njega, 
bli zu Darovatelja  ĥivota . 
Samo nam  je posuĿeno, 
to cveļe sa ģtitova, 
nama, lju di ma  stepe! 
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USPRAVI SE, NEK BU BANJ ZA JEĽI 
 

Uspra vi  se, nek  bu banj  zajeľi, 
odaj mo pri znanje  pri jatelj stvu , 
nek  se srce zanese! 
Cvet  i list  du vana  
samo su  nam  unajm ljeni . 
 
Uspra vi  se, pri jatelju  naģ, 
dohva ti  cveļe svoje ukraj  bub nja , 
oki ti  se nji me! 
Nek tu ga tvo ja iģľezne! 
Taj  cvet  se ko  tr ska  us pra vlja , 
osta je u  ru ka ma naģim, zlaļano cveļe ka ka oja! 
 
Di van  im  pev, ovde, 
tir kiz -pti ce, kecala, kosa crnog, 
pr va se, meĿ nji ma , oglaģava crvena  ĥliľarka , 

odgovor  joj  ģalju  
bub nj evi  i pra por ci ! 
 
Ľoko ladu  pi jem , 
zato sam  veseo! 
Srce se moje radu je, 
mom  je srcu  dobro ! 
 
Raspevan  il  tu ĥan, 
u  ku tu  doma svog 
dosto jan  prebi vam ! 
Evo, ispih , smeģano, cvet  ka ka ov 
i ku ku ruz  peľeni , srce moje plaľe, 
znam  za samoļu svoju , ovde, na  zemlji , 
samo sam  nesreļan! 

 
Seļam se svega, 
ni jedne radosti  nema na  zemlji  za me, 
ni ka kve sreļe, 
ka ko  sam  nesreļan! 
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KAO  PROCVETA LI  LEPTIR  
 

Ľega se to pri seļaģ, na  ģta misliģ? 
Pri jatelju , zar  ti  ne voliģ da pevaģ? 
Ne ĥudiģ li  za cveļem Darovatelja  ĥivota? 
Raduj  se s bub nje vima  
i poĿi kad  to srce tvo je zaĥeli . 
 
Cvetni  leptir  pro lazi meĿ lju de: 
ispi ja med  sa cveļa svakog, 
meģa se s ru koveti ma  i lepezama naģim, 
sa di mom  naģih tr sti ka  
i pot pu nom  se uĥitku  predaje kraj  naģih bub nje va. 



 

 

74 

 
PESNIĽKI  POZIV  
 

Bez sum nje , ti  si  crvenka sta  Boĥja pti ca, 
ti  si  bez sum nje  kralj  ko ji  ĥivot  daje! 
A vi , ko ji  pr vi  posma tra ste zoru , 
sad pevate. 
Da, nek  srce moje oboĥava 
samo cvet  sa ģtitova; to je sun ľev cvet ! 
Ģta ļe uľini ti  srce moje? 
Da li  se uza lud  raĿamo, da l zalud  pro lazimo zemljom ? 
Oti ļi ļu kao 
cvet  ģto vene. 
Usko ro ni ko  neļe ni  znati  za moje ime . 
Na zemlji , zaboraviļe na  me! 
Nek barem  osta nu  cveļe, pesme! 
Ģta ļe uľini ti  srce moje? 
Da li  se uza lud  raĿamo, da l zalud  pro lazimo zemljom ? 
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PEVAĽ 
 

1.  
 
Najsveĥiji  cveti  i naj lepģi 
otva ra ju  kru ni ce svoje: 
u  kri lu  tvome raĿaju  se cvetne pesme. 
Lju di ma  ih  ģtedro  daru jeģ: 
ti  si  pevaľ! 
 
Raduj te se pri jatelji  
i nek  se ko lo vodi . 
Evo s cveļem pri nosim  i pesme svoje: 
ja sam  pevaľ! 
 
 
2.  
 

Tuĥan plaľem, samo sam  pevaľ: 
o, ka da bih  mogao da ponesem svoje cveļe, 
da se oki tim  nji me u  Mestu  Bestelesnih ! 
 
Na zemlji  ovoj  ľovek je samo cvet : 
samo na  tren  se obradu je cveļu proleļnom . 
Raduj te se, jer  ja, ostaļu tu ĥan. 
 
Dolazim  iz Kuļe krh kih  lepti rova; 
pesma  moja otva ra  kru ni cu  svoju : sa obi ljem  cvetova ovih  
srce je moje ras koģna sli ka , 
pevaľ sam , razvi jam  pesmu  svoju . 
 



 

 

76 

 
PESNIKOV  POZIV  
(Iz Ļalka ) 

 
Ima smo samo jedan  poziv na  zemlji  ovoj , pri jatelji : 
a sad moramo napu sti ti  pesme, 
napu sti ti  cveļe, joj ! 
 
Zato o tebi  s tu gom pevam , o ti , za ko ju  ĥivim : 
jer  sad moram  da napu stim  pesme, 
da napu stim  cveļe. 
 
Cveļe pu pa, sazreva, razvi ja se i otva ra  kru ni ce svoje: 
iz gru di  se tvo jih  uzdiĥe pesma  cvetna , pesniľe, 
ko ju  ti  kao  kiģu po dru gima  rasipaģ. 
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2. PESME SIROĽADI  

 

 

TUGA PESME  
 
Pesma  ko ju  ľu moje srce 
ispu ni  ga tu gom, izazva su ze. 
Odlazimo meĿ cveļe! 
Moram  da napu stim  ovu  zemlju ! 
Jedni  smo  dru gima , tek , unajm ljeni : 
Odlazimo ka  Kuļi sun ca! 
Odeni te me ko lajnom  od hi lja du  cvetova, 
neka  ih  drĥim u svojim  ru ka ma, 
nek  cveta ju  posvud  oko  mene! 
Moram  da napu stim  ovu  zemlju ! 
Jedni  smo  dru gima , tek , unajm ljeni : 
Odlazimo ka  Kuļi sun ca! 
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ĤIVOT  PROLAZI  
 

Mi  neļemo joģ jednom  doļi na  zemlju , 
ļiļimeľki  kne zovi . 
Raduj mo se i donesimo cveļe. 
U ovom Kra ljev stvu  mr tvih , mi  samo pro lazimo: 
zaista , zaista  odlazimo! 
Mi  zaista  osta vlja mo pesme i cveļe i zemlju ...  
Jer  zaista , zaista  odlazimo! 
Ku da to idemo? kud  idemo? 
Hoļemo li  bi ti  mr tvi , onamo, hoļemo li  joģ bi ti  ĥivi? 
Posto ji  li  mesto  gde se nasta vlja  ĥivot? 
Posto je samo na  zemlji , 
melodiľni  napev, cvet  pre lepi ; 
ona  je bogatstvo  naģe, ona  je naģ ukras ; 
uĥivajmo na  zemlj i! 
Knezovi  ļiļimeľki , raduj te se. 
Ona mo gde odlazimo na lazi se Kuļa kra lja  mr tvih , 

boga ko ji  baca mu nje  i pro sti re tamu , Popoka cina , 
onamo se vra tiģe oľevi naģi. 
Bacaj te se u  ponor , 
jer  ni ko  ne osta je na  zemlji : 
Posto je samo na  zemlji , 
Melodiľni  napev, lepi  cvet ; 
ona  je bogatstvo  naģe, ona  je naģ ukras ; 
uĥivajmo na  zemlji ! 
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DOĢLI SMO ZA SPAVANJE SA MO 
 

Doģli smo za spavanje  samo, 
doģli smo za san . 
Ni je taľno, ni je taľno da smo na  zemlju  doģli 
da ĥivimo. 
Biļemo sko ro ko  tra va ko ja se pomlaĿuje: 
srce naģe cvetaļe snova, otvo riļe kru ni ce svoje; 
o, telo je naģe cvet , i ono cveta  i vene! 
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PIH  VI NA OD PEĽURKE  
 

Pih  vina  od peľurke; plaľi, srce moje, si ro tane! 
Samo za pat nju  na  zemlji  znam , 
ne spoznah  ni ka da uĥitak , ni sam  sreļan, 
na  zemlji  samo za pat nju  znam . 
Sa mrĥnjom na smrt  gledam . Ģta mi  je ľini ti ? 
Niģta! Tuĥan sam  i bespomoļan! 
 
Ģta nam  znaľi i da smo ka men  drag , 
ģto na  ĥici se niĥe, 
ako  smo i dra gulji  jedne iste  ko laj ne! 
To niģta ni je! Tuĥan sam  i bez pomoļi! 
 
Pri jatelju , pri jatelju  moj , o, pri ja telju  jedi ni , 
reľ Njegova je samo lju bav za nas , 
nje  se opomi njem : jer , i ne razumevajuļi to, 
mi  jednom  prestaļemo da posto ji mo! 

A ovamo je cveļe naģe...  
Neka  se srce vaģe ne ĥalosti  ti me, 
vi  svi , pri jatelji ! 
Vi  za to znate, a znam  i ja: 
ĥivot  naģ jednom  samo pro mi ne, 
kroz  jedan  dan , jednu  noļ, 
potom , ogoljenje : 
ovde smo doģli samo da bi smo  se sreli , 
i na  ovoj  zemlji  ĥivot  je unajm ljen  tek . 
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ZAKON  SMR TI  
 

A sada velim : 
- na  ovaj  smo  svet  doģli poput  cveta  manjo li je, 
da samo na  tren  otvo ri mo kru ni ce svoje. 
roĿeni  smo da venemo...  
No, neka  na  tren  nesta ne gorľine: 
ľak i na  tren , odagnaj mo tu gu! 
O ľemu  da pevamo dakle , pri jatelji ? 
Kakav  uĥitak  da jedni  dru gima  daru jemo? 
Nek onde uzavru  pesme, 
onde, gde bu banj  se rodi ! 
Na zemlji , gde ĥiveli  su  pri jatelji  
moji , tu ĥim. 
Stva raļe se dru garstva , 
us posta vljaļe se veze, 
onde, gde bu banj  se rodi ! 
Ali , hoļu li  mora ti  tamo da poĿem? 

Hoļu li  onu  pesmu  da pevam ? 
Sad osta doh  sam , dru gi oti doģe: 
moram  ĥiveti  usred  zaborava, magle. 
Veruj  srcu  svom : da li  je odi sta  zemlja  naģ dom ? 
Ona  je samo srediģte ri danja , strep nje . 
Ponavljam  pesmu  i pi tam  se: 
hoļu li  bi ti  kao  cvet? 
Hoļu li  ga sejati  snova? 
Jesam  li  poput  kla sa pģeniľnog? 
Hoļe li  me sejati  snova? 
Moĥda ļe me otac  moj  i maj ka  moja iznova zaľeti ? 
Eto  raz loga jadu  mom : 
ni ko  ne osta je, na  zemlji  svi  smo  siroľad! 
Gde li  put  car stva  smr ti ? 
Gde li  svi  ko ji  tela svoja pogubiģe? 

Da li  se nasta vlja  ĥivot  u  mestu  taj nom , 
jesu  li  nam  srca i tamo osetlji va tako? 
U kovľegu jednom , u  dĥepu , gde nas  uko pa 
Onaj  kroz  ko jega sve ĥivi. 



 

 

82 

Hoļe li  mi  bi ti  dato da ga ugle dam ? 
Hoļu li  videti  oca svog i ma ter  svoju ? 
Hoļe li  moļi da pesmu  i reľ mi  svoju  daju ? 

Niko  ne osta je, na  zemlji  svi  smo  siroľad! 
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A POSLE 
(Iz Ļalka ) 

 
O ku da ļu to, ku da poļi? 
Muľna, oba pu ta , muľna. 
Ona mo, moĥda, u  dom  tvoj  da siĿem, 
Ili , u  nu tra ģnjost neba? 
Il , jednostav ni je, ovde da, pod  zemlju , siĿem? 
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TAJ NI  PREDEO 
(Iz Ueģocin ka ) 

 
Opomi nji te se predela taj nog: 
onamo je Dom  Njegov; uisti nu , svi  mi , lju di , polazimo 
onamo gde su  bestelesni , 
i duģe naģe poznaļe Mu  li ce. 
 
O ľemu  razmiģljate, ľega se pri seļate, pri jatelji ? 
Nema o ľemu  da se razmiģlja. 
Evo, pored  nas  lepo cveļe pu pa: 
samo tako  Darovatelj  ĥivota  veseli  naģe duģe! 
Kakve tu ĥbali ce, meĿ Or lovima  i Jaguari ma ! 
Nestaļemo svi , ni  jedan  neļe osta ti ! 
 
Mi sli te o tome, kne zovi  Ueģocin ka : 
da smo  od ĥada, od zlata  da smo , 
moramo poļi tamo gde su  bestelesni , 

moramo poļi u predeo taj ni : 
nestaļemo svi , ni  jedan  neļe osta ti ! 



 

 

85 

 
GLE , KRU NI CE OTVA RA SVOJE  
 

Gle, kru ni ce otva ra  svoje, 
cvetno sta blo  pri jatelj stva . 
Koren  mu  sazdan  od 
plemeni tosti  ko ja ovde vlada. 
Preda mnom  su  na  glasu  slav ni  
or lovi  i jaguari , 
i, mada je tako , nesreļan sam  
jer  moram  da napu stim  brat stvo , pri jatelje , 
ko je ovde imam . 
 
Ti si  maľ-pti ca! 
Samo si  pti ca stre lovi ta  
ko ja sti ĥe u letu  Darovatelj u  ĥivota . 
Vraļaģ se mestu  gde te oľeku ju , 
onamo gde se tvo ja uzdiĥe ku la. 
Biģtiģ se, otresaģ, 

ovde, meĿ bub nje vima . 
To je plju sak  per ja, 
jednostav no, kao ľaplja  dra gocena , 
biģtiģ se, otresaģ. 
Tako  ļe bi ti  osli ka na , vatre ni m bojama, 
asu ra  Or lova, 
sto li ca Jaguara , 
ona , s naslonjaľima, 
jer , vi  se na lazite u  Kuļi pro leļa, 
vi , Moteukomacine i Totoki uacine! 
 
Ģta veli  Darovatelj  ĥivota? 
Ne preosta je vam  du go na  asu rama bi ti ! 
Joj ! same vas osta vlja  onde, 
ļiļimeľki  vladar , Nesaualpi li , joj ! 

 
Cveļe ra ta  vene! 
Neko  i pro cvetava, ali  svi  uvenu . 
To su  Jaguari , to  Or lovi ! 



 

 

86 

Koli ko  njih  je otiģlo, 
ko li ko  se vra ti lo da bli zu tebe, 
sasvim  bli zu tebe ĥive? 

Oti ģli su , tamo, 
tamo, u  zemlju  bestelesnih ! 
Oti ģao je gospodar  Tlaka uepan cin , 
kao  i Iģtlilku eka uak . 
Krat ko  su  vreme ĥiveli  pred  Njim , 
sad ih  eto tamo, na  stepi  rav noj ! 
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NEK PRI JA TELJ STVO VLA DA 
 

Nek pri jatelj stvo  vlada! 
Upoznajmo se! 
Samo sa cveļem 
uznosimo pesme! 
Njemu  polazimo, 
samo reľi naģe ĥive biļe, 
ovde, na  zemlji ! 
 
Polazeļi, osta viļemo za sobom  jedi no 
tu gu naģu i pesmu  naģu. 
Samo nas  ona  ľini  znaľajni ma, 
samo je ona , pesma , isti ni ta . 
Njemu  polazimo, 
samo reľi naģe ĥive biļe, 
ovde, na  zemlji ! 
 

Srce moje slu ģa pesme 
te plaľem, oseļam se kao  siroľe! 
Ovozemalj ski  ĥivot  
napuģtamo s cveļem. 
Mi  ĥivote svoje jedni  dru gima  unajm lju jemo samo! 
Joj ! Njemu  polazimo! 
 
Nek pletem  vence 
od cveļa raznoli kog, 
nek  leĥi na  ru ka ma mojim , 
nek  sat kam  venac  svoj . 
Ovozemalj ski  ĥivot  
napuģtamo s cveļem. 
Mi  ĥivote svoje jedni  dru gima  unajm lju jemo samo! 
Joj ! Njemu  polazimo! 

 
Kao da su  ĥad dra goceni , 
tako  mi  sku plja mo 
vr le Tvoje pesme, 
Darovatelju  ĥivota ; 
one su  pri jatelj stva  znak . 
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Nek nam  svima  od kori sti  bu du , 
na  zemlji , ovde! 
 

Zato se ĥalostim , 
zato ja, iako  pesnik , ri dam . 
Ne moĥemo da ponesemo cveļe, 
onamo, do Njega! 
Ne moĥemo da ponesemo pesme, 
ali , one ļe i dalje  ĥiveti  ovde, 
na  zemlji ! 
Stog se raduj te, 
pri ja telji ! 
 
Neka  se ni ko  ovde siroľetom  
ne sma tra , pri jatelji ! 
Da li  zaista  dom  svoj  moĥemo osnovati  
na  zemlji ? 
Niko  neļe osta ti ! 
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3. RAT NE PESME 

 

 

VEĽNO ĤRTVO VANJE  
 
Ovaj  lopoľ ka  sun cu  cvast  okreļe svoj , 
ovaj  dim  podiĥe prah , 
fi ju ka nje  ģaka  se raz leĥe. 
Ovde, u  Mek siko  Tenoļti tla nu ! 
Ovo je dom  ģtitova, 
ovo dom  je bi taka : 
ovde se prosti re podi jum  Or la, 
ovde je tron  Jaguara : 
Jer  oni  nose breme ra ta . 
Fru li com se ovde poziva na  boj : 
to  su  cveti  bleģteļega Ģtita! 
Uisti nu , ni ka da, ni ka da nam  on ne sme da umre ! 
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PESMA  BOGU RATA  
 

O Mek siko ! Ceo grad  se pru ĥa ko laj nama od sma ragda, 
i sja  od ras koģi, kao per je od kecala. 
Kraj  nje ga pro miľu bar ke s vojsko voĿama 
i na  lju de, kao  plaģt cvetovni , pada magla. 
Ovde je dom  tvoj , Darovatelju  ĥivota . 
Ovde caru jeģ, naģ Oľe. 
Tvoja se pesma  ľuje sve do Ana uaka  i ģiri  meĿu lju de. 
Ovo je Mek siko , belog lovora  dom , belih  ľokota  dom . 
Ispru ĥi, kao  golub , kri la svoja nad  gradom , 
pri dru ĥi mu  se u  letu , 
ukra si  svoja kri la i rep , 
jer  na  svakom  mestu  tvo je vladaju  slu ge. 
Ĥiveo Onaj  ko ji  na  sebi  drĥi i nebo i zemlju ! 
Kao oltar  nek  gore Tvoje zapovesti ! 
I glas Ratni ka  ko ji  se u  svakom  mestu  pro lama 
upa li  zoru : 

Evo Mok tezumin , 
Ako lu aka nov  i Nesaualpi li jev grad . 
Veļ su  na  pu tu , s kecalovim  ģtitovima , 
ukr cavaju  se, zadrĥavajuļi uzdah  i su ze: 
ģta li  ļe bi ti  s Mek siko  Tenoļti tla nom , 
ka kvu  li  mu  sud bu  taj  bog naznaľi? 
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O VRED NOSTI ĤRTVO VANJA  
 

Ilo vaľa tvo ja i per ja 
su  sma ragd  i tir kiz , 
Darovatelju  ĥivota ! 
To je bogatstvo  kne zova, 
smrt  na  oģtrici obsidi jane, 
smrt  u  ra tu ! 
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SVETI  RAT  
 

Dim  sa ĥrtveni ka ! 
Veli ka  je zveka  ģtitova! 
Ovde se gazi cveļe tvo je, Nepri jatelju : 
Ovde je grmlja vina  Or lova i Jaguara ! 
 
Za pri jateljem  ľezneģ sad, lju di ma  si  mi lost  ľinio . 
Titra ju  pla menovi, ĥuti  se prah : 
Cveta ju , rastu , crveni  cveti , 
otva ra juļi kru ni ce svoje. 
 
Po vodama gde su  lomaľe zasu te lati cama 
uzdiĥe se Dom  lepti ra  sa ģtitova; 
onde st relama svojim  
Mok tezuma od Mek sika  
ispu nja va sli ke knji ga sa boĥanskim  cvetovima , 
pri noseļi nam  kao  hra nu  ĥrtvovane! 

 
O boĥe Or le, u  dvoru  tvome vladaģ nama; 
onde, sa stre lama svojim , 
Mok tezuma od Mek sika  
ispu nja va sli ke knji ga sa boĥanskim  cvetovima , 
pri noseļi nam  kao  hra nu  ĥrtvovane! 
 
Tvoj  cr veni  gaka ma ja oskrv nuļe se, a sa nji me i ti , 
kneĥe Tlaka uepane: odlazi, beĥi! 
Jer  evo doĿe da uzme  telo tvo je 
Tir ki zni  knez , Orao  ko ji  se us pi nje . 
 
Zasta va se tvo ja vi jori  i zapalju je, 
lomaľa riľe: 
neka  to ti  izgoriģ, Gospode Naģ: 

zlaļani  se posipaju  cveti , evo sina  tvoga Tlaka uepana ! 
 
Patim  i srce se moje ĥalosti : 
vidim  ka ko  se nesreļa pri miľe hra mu  ovom, ula zi u  nj . 
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Ģtitovi gore, to je mesto  di ma , 
ovde se stva ra ju  bogovi . Vidim , ka ko  se nesreļa 
pri miľe hra mu  ovom, ula zi u  nj . 
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MISTIĽNI  DI JA LOG DVOJI CE RAT NI KA  
 

- Ku da ideģ? Ku da ideģ? 
- U rat , k  boĥanskim  vodama, 
jer  samo onde, na  boj nom  polju , 
boji  lju de Naģa Maj ka , 
Icpapalotl ! 
Podiĥe se praģina, 
kao  voda ģto se baca na  ĥrtvenik , 
i bog Kamaģtle pati  u  srcu  svom . 
O Mak tla ku eje, o Maku il  Mali na li ! 
Bit ka  je kao  cvet , 
i vi  je drĥite u  ru ka ma svojim ! 
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4. PESMA  KUR TI ZANKE  

 

 
***  
 
Veļ rasipam  cveļe raznoli ko , 
doģla sam  da dari vam  cveļe, cveļe opoj no! 
Lice sam  nestaģno, doģla sam  sa izvora  vodenog 
da dari vam  pesme i cveļe opoj no. 
Cveļe razno, ti  znaģ da uvek  ga 
tebi  nosim . 
PoĿimo u  dom  tvoj , poĿimo: 
pu na  ubra nog cveļa, 
pu na  sam , cveļa opoj nog; 
ovde je dom  tvoj ; ovde se beli  cvet , 
dolazim  da uĥitke pru ĥam, 
negovano cveļe, paĥljivo sejano, 

eto ģta nosim  sa sobom . 
Dra gocen dan biļe zadovoljan , 
veļ ras prģi se per je u  Domu  knji ga: 
negovano cveļe, paĥljivo sejano, 
eto ģta nosim  sa sobom . 
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III  
 

EPIGRAMI  
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1.  EPIGRAMI  OTOMIJA  

 

 
Na nebu  mesec jedan , 
usta  jedna  na  li cu  tvom . 
Na nebu  zvezda moga, 
na  li cu  tvome oka  dva. 
 
* 
 
Od ka pi  rose sun ce zasi ja: 
od ka pi  ko ja isparava. 
U oľima mojim , u  pogledu  mom , ti  sjaģ: 
a ja sam  ĥiv. 
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2.  EPIGRAMI  ASTE KA  

 

 
Kotr lja ju  se ko  zrn ca sma ragdi : 
cvet  za cvetom  se raĿa; 
pesme tvo je. 
Kad  uzvineģ svoje pesme 
sun ce sine nad  Mek sikom ! 
 
* 
 
Sreļan onaj  ko ji  
tir kiz  glaľa: 
pesmu  svoju . 
Ģtit od per ja dra gocenog 
ko ji  uzvinut  bleģti! 
 
* 

 
Pevaj , pevľe: 
ģtit je tvoj  ovo sun ce sjaj no, 
tvo je cveļe ko li ko  du gu volim ! 
Veselo je srce moje: 
sve su  to sma ragdi  za me! 
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IV 
 

OBLICI  DUALNOG  GRAŉENJA REĽI 
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1. ZAZANILLI  ð METAFORE  

 
 
In xochitl in cuicatl  Cvet  i pesma   Poezija,  
        umetnost  
 
In ixitl in yollotl   Lice i srce   Liľnost 
 
In chalchihuitl in   Ĥad i perje  dragoceno  Lepota  
luetzalli  
 
In tlilli in tlapalli   Crno  i crveno  mastilo  Znanje  
 
In ayautli in poctli   Dim  i magla   Slava  
 
In atl in tlachinolli   Voda  i ĥrtvenik  Rat  
 
In atl in tepetl   Voda  i breg    Grad  
 
In machiotl in octacatl  Uzorci  i ģtap za  Zakon  
    merenje  
 
In petlatl in icpalli   Odar  i naslonjaľ  Red, moļ 
 
Cuatlapilli atlapalli  Rep i krilo    Siromasi  
 
Mixtitlan ayauhtitlan  Kroz  maglu    Tajnovito  
    i oblake  
 
In cueitl in huipilli   Suknja  i koģulja  Ĥena dostojna  
        ljubavi  
 

In ehecatl in    Vetar  i strast   Telesna  
chichinaztli        zadovoljstva  
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2. POLISINTETIĽNI IZRAZI  

 

 
Yollotl    Pokretljivost  pojedinca   Srce 
 
Yolteotl   Oboĥeno srce   Nadahnuļe 
 
Tlayolteuviani  Koji  srcem  daruje    Umetnik  
   duh  stvarima     
 
Moyolnonotzani  Koji  ume  da razgovara   Umetnik  
   sa svojim  srcem  
 
Tentoltecatl   Umetnik  usnama    Govornik  
 
Tlitoltecatl   Umetnik  crnim  mastilom  Pisac 
 
Matoltecatl   Umetnik  rukama    Slikar  

 
Ixtlamachiliztli  Radnja  kojom  se vrģi  Nastava ,  
   darivalje znalja    struľna 
        obuka  
 
Yolmelahualiztli  Radnja  kojom  se    Nastava,  
   bodri  srce    duhovna  
        obuka   
 
Cemanahuactlahuini  Koji  uviĿa i prosvetljuje  Nauľnik 
 
Itech nitlacaneco  Zahvaljujuļi njemu  ljudi  Nauľnik 
   oľoveľuju svoju  ljubav  
 
Teixtlamachtiani  Koji  pouľava lica  lju di   Nastavnik  

 
Teixcuitiani   Koji  uobliľava lica   Nastavnik  
 
Teitomani   Koji  razvija  lica  drugih   Nastavnik  
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Tetezcaviani  Koji  postavlja  ogledala   Nastavnik  
   pred  lica  drugih  
 

Teixpoloa   Koji  ľini da se gube    Laĥni uľitelj 
   lica  drugih      
 
Tlanahual poloa  Koji  tajanstveno     RrĿav 
   uniģtava stvari    nastavnik  
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V 
 

 STIHOVI  POZNATIH  PESNIKA  
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U ME STU VLA DAR SKE  MOĻI 
 
(Najsta ri ji  pozna ti  pesni ci, 
tolteľki  kne zovi Kecal teuejak  i Ikģiku ku atl ) 
 
U Mestu  Vladarske moļi, 
u  Mestu  Vladar ske moļi, vladamo mi : 
tako  zapovedi  Vr hovni  gospodar , 
Ogledalo ko je obasjava stva ri . 
 
Pri dru ĥiļe nam  se sad, 
Sada su  sprem ni . 
Pij te, pij te! 
Bog dvoj nosti , 
stvo ri telj  lju di , radi . 
Ogledalo ko je obasjava stva ri . 
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1.  PESNI CI TE SKOKOANSKE  POKRA JI NE 

 

1.  Tlal teka cin ; XIV vek ( iz Ku auģinan ka ) 
2.  Nesaual kojotl ; 1 -Zec, 1402. - 6-Kremen  kam , 1472. ( iz Te-

sko ka ) 
3.  Kuaku aucin ; sredi na  petnaestog veka  (iz Tepeģpana) 
4.  Nesaualpi li ; 11 -Kremen  kam , 1464. - 10 -Trska , 1515. ( iz 

Tesko ka ) 
5.  Kaka macin ; 2 -Zec, 1494. - 2-Kremen  Kam , 1520. ( iz Tesko -

ka ) 
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TLAL TE KA CIN 

 

 
PESMA  JED NOJ  AUIANI  
 
U samoļi pevam  
Bogu svom . 
U mestu  toplom  
gde reľ se ľuje kne zova, 
peni  se ka kao  u  cvatu , 
napi tak  ģto lju de opi ja cvetovima  svojim . 
 
Gle, ono za ľime ľeznem , 
srce moje zna, 
srce se moje opi ja, 
srce moje zna. 
 
Crvena  pti co vra ta  uzvinu tog! 

sveĥa, 
plam saģ kao  cvet . 
Ti, maj ko ! 
Najneĥnija ĥeno! 
 
Mi r isni  cvete ku ku ru za peľenog, 
samo se na  krat ko  podajeģ, 
a biļeģ napuģtena, otiļi ļeģ, 
svoje telo izgubiļeģ. 
 
Pred vlastelu  
si  doģla, 
ti , podvigu naj viģi, 
ģto sladost  us pravljaģ. 
 

Na odori  od ĥutog i tir ki znog per ja 
sto jiģ us prav na . 
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Mi ri sni  cvete ku ku ru za peľenog, 
samo se na  krat ko  podajeģ, 
a biļeģ napuģtena, otiļi ļeģ, 

svoje telo izgubiļeģ. 
 
Peni  se veļ 
ka ka ov cvet , 
veļ je razdeljen  cvet  tabakov . 
 
Kada bi  to  srce moje znalo, 
biļe bi  se moje opi lo. 
 
Al na  zemlji , ovde, mi  joģ 
sasvim  ni smo , 
o, vi , kneĥevi, gospodari ! 
Kada bi  to  srce moje znalo, 
biļe bi  se moje opi lo. 
 
Ja  samo patim  

i kaĥem: 
ka da bih  mogao da ne odem 
u  mesto  bestelesnih . 
 
Ĥivot  je moj  meni  dra gocen, 
meni , 
ko ji  sam  samo pesnik , 
i svi  su  mi  cvetovi  od ľistoga zlata . 
 
Moram  da je napu stim , dakle , 
ja samo dom  sad vidim  svoj  
i cveļe, ko je je zadrĥalo div ne redove svoje. 
Jesu  li  velji , sku poceni  ĥadi , 
ģiroke per janice kecalove 
cena  ĥivota  mog? 

 
Moraļu jednom  da odem i ja, 
to  ļe bi ti , 
Jednostav no, otiļi ļu, 
Ja  nestaļu. 
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Ja  ļu dakle  presta ti  da bu dem, 
Joj ! Gospodaru ! Darovatelju  ĥivota ! 
Pa nek  bu de: 

neka  nesta nem  dakle , 
nek  me odenu  pokro vom samrt nim , 
mene, pesni ka , i nek  tako  bu de. 
 
Moĥe li  iko  da posta ne gospodar  srca mog? 
Ja , jednostav no, nestaļu, 
srca prekri vena  cveļem. 
 
Tad ļe kecalova per ja bi ti  uni ģtena, 
kao  i sku poceni  ĥad 
ko ji  sa to li ko  paĥnje bi  raĿen. 
 
Naľina da se On isprav no upo zna 
nig de na  zemlji  nema! 
Jednostav no, neka  bu de tako , 
ali  bez nasi lja . 
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NESAUALKOJOTL  

 

 
I 
 
Moje cveļe neļe nesta ti , pesme moje presta ti  neļe: 
ja, pesnik , uzdiĥem ih . 
Ģire se i rasipaju : 
cveļe se, ľak ĥuto i svelo, 
odnosi  onde, 
u  Kuļu per ja i zlata . 
 
 
II  
 
Ko da sam  pi jan , bolan  da jecam . 
Znam  to i ne mogu da zaboravim . 
O, kad  bih  mogao da ni ka da ne umrem , 

da ni ka da ne skon ľam, ja! 
 
Ona mo, gde smr t i nema, 
gde sama je pobeda, ĥelim  da idem . 
O, kad  bih  mogao da ni ka da ne umrem , 
da ni ka da ne skon ľam, ja! 
 
 
III  
 
Srce moje slu ģa pesme 
od ko jih  zajeca naglo: 
teĥak sam  bonik . 
Idemo meĿ cveļe 
i moraļemo da napu sti mo zemlju  ovu ! 

Mi  smo  samo unajm ljeni , 
polazimo ka  Kuļi sun ca! 
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Neka  me odenu  vencem, 
vencem od cveļa dra gocenog! 
Uzimam  ga u  ru ke svoje: 

cveta  u  ko laj ne. 
O, moraļemo da napu sti mo zemlju  ovu ! 
 
Polazimo ka  Kuļi sun ca! 
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PESMA  BEGUNCA 
(Spevana dok  je Nesaual kojotl  beĥao  
od gospoda ra Aska posal ka ) 
 
Uzalud  se rodih , 
uza lud , roĿen u boli , 
iz Boĥje ku ļe 
na  zemlju  doĿoh! 
 
Bolje  da ni sam  izlazio, 
zaista , bolje  bi  bi lo da na  zemlju  uopģte ni sam  dolazio! 
Ne ku nem , ali ...  
ģta mi  je ľini ti ? 
Knezovi , ko ji  ste doģli ovde! 
Ĥivot  je moj  naoľigled svi ju  vas, 
ka ko  bi  uopģte moglo da bu de dru gaľije? 
Mi sli  o tome! 
 

Zar  da se us pra vim  na  zemlji ? 
Kakva  li  me sud ba ľeka ? 
Samo je bol , 
samo pat nja  u  srcu  mom . 
Sada si  mi  Ti pri jatelj , 
ovde, na  zemlji . 
 
Kako  da se ĥivi pored  lju di ? 
Da l On  to bezraz loĥno 
oĥivlja va i us pra vlja  lju de na  zemlji ? 
 
O, samo da se ĥivi u  mi ru ! 
Skru ģen sam , 
samo hodam  pognu te glave, 
kraj  lju di. 

zato plaľem neuteģan! 
Napuģten od lju di , 
osta doh  sam  na  zemlji . 
 



 

 

112 

Zaģto dopu sti  tako  neģto, 
Darovatelju  ĥivota? 
Uklo ni  jarost  svoju , 

smi luj  se na  me. 
Tebe se drĥim, Ti si  Bog. 
Da li  je volja  Tvoja da umrem ? 
 
Da li  je isti na  da smo sreļni , 
ĥivimo li  na  zemlji ? 
Ni je sigur no da ĥivimo 
i da smo na  zemlju  doģli ka ko  bi smo  bi li  sreļni . 
Svi smo  se rodi li  u  boli , 
ima  li  iko ga da ne ĥivi u  strep nji  
i tu govanju , ovde, meĿu lju di ma? 
 
Ne stra huj , srce moje, 
ne muľi se viģe! 
Uisti nu , jedva da i samog sebe 
saĥaljevam  na  zemlji . 

 
Tuga se raĿa 
u Tvojoj  bli zini  i pokraj  Tebe, Darovatelju  ĥivota . 
Joģ samo ja tra ĥim 
i seļam se pri jatelja  naģih. 
Da li  ļe joģ jednom  doļi, 
da li  ļe iznova ĥiveti ? 
Samo jednom  ginemo, 
Samo jednom  boravimo na  zemlji . 
Neka  ne pate srca vaģa, 
pored  nje ga smo, pored  Darovatelja  ĥivota ! 
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KU DA TO ODLAZI MO? 
 

Ku da to odlazimo? 
Posto ji  li  mesto  gde smr ti  nema? 
Moram  li  u  plaľu da ĥivim  
zato ģto ona  posto ji ? 
duģo, bu di  ľvrsta ! 
Niko  ovde veľno ĥiveti  neļe! 
Ľak i kne zovi  jednom  umi ru : 
to je ono ģto srce moje para . 
Duģo, bu di  ľvrsta ! 
Niko  ovde veľno ĥiveti  neļe! 
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***  
 

Da li  zaista  postojiģ? 
Samo jedan  vlada nad  svim : 
Ti, kroz  koga sve stva ri  ĥive! 
Da li  zaista  postojiģ ili  niģta ni si , 
kao  ģto neki  tvr de? 
Ipak , nek  ne stre pe 
srca naģa. 
Koli ko  pu ta , iako  postojiģ, 
Oni  su  rekli  da Te nema? 
On je samo prezir  i proizvolj nost , 
Onaj  kroz  koga sve stva ri  ĥive! 
Ipak , nek  ne stre pe 
srca naģa. 
On je Darovatelj  ĥivota . 
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ĽEĤNJA ZA VEĽNOĢĻU 
 

Oseļam se van  sebe, 
plaľem, jadam  se, muľim, 
zborim  i ponavljam : 
ka da ni kad  ne bih  umro , 
kad  ne bih  ni ka da nesta o...  
Da odem  tamo gde smr ti  viģe nema, 
tamo, gde sti ľe se pobeda ! 
ka da ni kad  ne bih  umro , 
kad  ne bih  ni ka da nestao ...  
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DA LI ĻE SA MNOM IĢĽEZNUTI BRAT STVO PRI JA TE LJA?  
 

Cveļe nam  je 
pokrov  jedi ni , 
jedi no cveļe 
veseli  star ce, 
ovde, na  zemlji . 
Hoļe li  sa mnom  
nesta ti  brat stvo ? 
Hoļe li  sa mnom  iģľeznu ti  
Dru ģtvo pri jatelja ? 
Veļ sam  otiģao, 
ja, Jojon cin , 
ka  Kuļi pesme 
Darovatelja  ĥivota . 
 
O, ti , Nesaualko jotle ! 
Ti, Moteuk coma! 

Joģ ma lo se zabavite, 
joģ ma lo veseli te 
Darovatelja  ĥivota ! 
 
Zar  ni ko  ne zna 
da moramo poļi? 
Njemu , joj ! Doģli smo 
da samo ovde, na  zemlji , ĥivimo! 
 
Nek se plete cveļe tir kiz -pti ce, 
ovde, ko  ģto je kru na  tvo ja 
od cveļa pla vog; 
evo, od uveloga 
cveļa s pokro va tvog, 
samo za te, za tebe, samodrģľe, 

Nesaualko jotle ! 
 
Nek srca vaģa to poznaju , 
kne zovi , 
Or lovi  i Jaguari ! 
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Uisti nu , mi  neļemo zanavek bli ski  bi ti , 
ovde smo na  tren  samo, 
svi  ļemo 

ka  Njemu  poļi! 
 
Tuĥam sam , ĥalostan  i sam , 
ja, knez  Nesaualko jotl ! 
S cveļem i pesma ma 
se pri seļam mi nu lih  kne zova, 
nje ga, Tesosomok cina , 
i nje ga, Ku aku aucina . 
Ali , oni  uisti nu  joģ uvek  ĥive 
u  zemlji  onostra noj . 
 
Kad  bih  samo mogao da poĿem za kne zovima , 
da im  ponesem naģega cveļa! 
Kad  bih  mogao da uľinim  svoji ma  
lepe pesme Tesosomok cina ! 
Da, ni kad  se ugasi ti  neļe slava tvo ja, 

kneĥe moj , Tesosomok cine! 
 
Ĥalim  za tvo jim  pesma ma, 
zato plaľem, 
zato sam  tu ĥan 
i sebe razdi rem . 
Da, jecam  i tu ĥim 
jer  te viģe nema, tebe nema; 
u  zemlji  si  onostra noj ! 
Viģe se neļeģ vra ti ti  na  zemlju , 
zato se razdi rem . 
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***  
 

Ľak i ovde, ľak i ovde, ja, Nesaualko jotl , 
plaľem! 
Da li  moram  poļi, da li  se moram  izgubi ti  
u  svetu  mr tvih ? 
Prepuģtam se Tebi , Tebi  ko ji  svaki  ĥivot  stvo ri : 
uko li ko  to na rediģ, ja ļu poļi, izgubiļu se 
u  svetu  mr tvih . 
Ģta ļe osta ti  od zemlje  Ako lu akan ske? 
Hoļe li  se jednom  slu ge tvo je rasu ti ? 
Prepuģtam se Tebi , Tebi  ko ji  svaki  ĥivot  stvo ri : 
uko li ko  to na rediģ, ja ļu poļi, izgubiļu se 
u  svetu  mr tvih . 
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VARLJIV JE ĤIVOT  
 

Da li  je isti na , da li  je isti na  da ĥivimo na  zemlji ? 
Daleko  od ĥivota  veľnog, mi  samo na  tren  bi vamo na  zemlji . 
Da je ĥad, izdro bi  se; 
zlato da je, uni ģti se: 
da je i per je kecalovo, iscepa se. 
Daleko  od ĥivota  veľnog, mi  samo na  tren  bi vamo na  zemlji . 
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SA CVEĻEM PIĢEĢ 
 

Sa cveļem piģeģ, 
Darovatelju  ĥivota ! 
S pesamam bojadiģeģ 
one ko ji  ļe ĥiveti  na  zemlji ! 
Potom  ļeģ slomit  
srľanost  Or lova, 
ju naģtvo Jaguara . 
ĥivimo samo u  tvo joj  Knji ĥici sli ka , 
ovde, na  zemlji ! 
 
Potom  ļeģ masti lom  crnim  da bri ģeģ 
brat stvo , Dru ģtvo pri jatelja , 
sabor  kne zova! 
Ti bojiģ 
one ko ji  ļe ĥiveti  na  zemlji ! 
Potom  ļeģ slomi ti  

srľanost  Or lova, 
ju naģtvo Jaguara . 
Ĥivimo samo u  tvo joj  Knji ĥici sli ka , 
ovde, na  zemlji ! 
 
Knezovi  mogu 
da se kri ju  
pod  asu re od per ja kecalova, 
u  kovľege od ĥada! 
Tako  smo stvo reni , 
mi  smo  smrt ni . 
Mi , lju di , 
ľetvori ca za ľetvori com, 
svi  ļemo poļi, 
svi  ļemo izumre ti , 

na  zemlji ! 
 
Al ja pro nik nuh  u  taj nu  mu , 
u  ono ģto kri je u  kovľegu svom , 
kne zovi ! 
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Tako  smo stvo reni , 
mi  smo  smrt ni . 
Mi , lju di , 

ľetvori ca za ľetvori com, 
svi  ļemo poļi, 
svi  ļemo izumre ti , 
na  zemlji ! 
 
Niko  se u  ĥad pre tvo ri ti  neļe, 
ni ko  u  zlato, 
u  neģto ģto bi  se ľuvalo na  zemlji ! 
Svi ļemo tamo 
na  isto vetan  naľin poļi. 
Niko  neļe ostati , 
svi  ļe nesta ti , 
svi  ļe na  isti  naľin 
ka  Njemu  poļi. 
 
Bledeļemo ma lo po ma lo, 

kao osli ka na  stra ni ca. 
Svenuļemo kao  cvet , 
ma lo po ma lo, 
ovde, na  zemlji . 
Ko odeĥda od per ja kecalova, 
od pozlaļenog saku ana , 
ili  od tir kiz -pti ca, 
bledeļemo ma lo po ma lo, 
i k  Njemu  poļi. 
 
Eto  ľemu  vodi  
tu ga, ko ja tiģti, 
onog ko ji  sa njom  ĥivi! 
Ne plaľite zalud , 
Or lovi  i Jaguari ! 

Nestaļemo sa ove zemlje , 
ni ko  osta ti  neļe! 
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Mi sli te o tome, 
Or lovi  i Jaguari ! 
Da ste od ĥada, 

od zlata  da ste, 
mora li  bi ste onamo poļi, 
ka  oni ma  ko ji  tela viģe nema ju  svoja. 
Jednostav no, nestaļemo, 
ni ko  neļe osta ti ! 
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DOĢAO SAM  
 

Doģao sam , 
evo me, mene, Jojon cina ! 
Samo za cveļem ľeznem , 
doĿoh samo da cveļe berem , 
na  zemlji ! 
Evo, cvet  ka ka oa seľem, 
seľem pri jatelj stva  cvet . 
Sad smo sjedi nje ni , o, ti , kneĥe! 
Ja  sam  Nesaualko jotl , vladar , 
ja sam  Jojon cin ! 
 
Ushiļen, dru go i ne tra ĥim, 
doli  vr log peva tvog, 
s nji me tra ĥim joģ i 
mesto  gde sasta ju  se oni , pri jatelji  naģi, 
onamo gde dru garstvo  se slavi ! 

Samo ļu nakrat ko  uzveselja vati , 
samo nakrat ko  veseli ti  
srce svoje na  zemlji . 
Ali , dokle  god ja, Jojon cin , bu dem bio  ĥiv, 
ĥudeļu za cveļem, 
hi taļu da cveļe berem , 
ovde, gde ĥivimo! 
 
Ľeznem  i ĥudim  
za pri jatelj stvom , plemeni toģļu, 
pobra tim stvom . 
Ĥivim  s pesma ma i cveļem! 
Da, kao  zlato, 
ko  ogrli cu  dra gu, 
ko  odoru  od kecala, 

tako  ovde poznajem  
tvoj  umil ni  napev, 
ko jim  se naslaĿujem . 
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Ko je onaj , ko ji  pleģe 
kraj  bub nje va, 
u  Kuļi pro leļa? 

Da, to sam  ja, Jojon cin ! 
O, srce moje to dobro  zna! 
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PROLEĻNA PESMA  
 

U Kuļi sli ka  
poľinje  da peva, 
poku ģava pev. 
Pesma  razgalju je i 
cveļe posipa! 
 
Ori  se pesma  
i pra por ci  zveľe, 
odgovor  im  ģalju  
klep ke nam  cvetne. 
Pesma  razgalju je i 
cveļe posipa! 
 
U cveļu peva 
ljup ki  fazan, 
nje gova se pesma  ģiri  

ko ri tom  potoka . 
 
Odgovara ju  mu  
razne pti ce boja crvenih , 
div na  pla men-pti ca 
ko ja kra sno  peva. 
 
Knji ga sli ka : eto srca tvog! 
Doģao si da bi  pevao, 
raz leĥu se zvuci  tvo jih  bub nje va, 
ti  si  pevaľ. 
Iz kle ti  Kuļe pro leļa 
razgalju jeģ svet . 
 
Samo ti  posipaģ 

cveļe opoj no, 
cveļe ľokolad no! 
Ti si  pevaľ. 
Iz kle ti  Kuļe pro leļa 
razgalju jeģ svet . 
 



 

 

126 

Ti pokla njaģ cveļe, 
cveļe raznoli ko ! 
S nji me ti  veseliģ svet , 

ti , kneĥe, o, ti , 
Nesaualko jotle ! 
O, to  srce moje dobro  zna, 
da ono nasta je i tra je! 
Od njeg  ti  stvaraģ ko laj ne, 
od cveļa proleļnog. 
 
Al nam  ono svo pri sti ĥe 
odonud , iz zemlje  dvoj sta va, 
iz nu tri ne neba! 
O, s nji me ti  veseliģ svet , 
ti , kneĥe, o, ti , 
Nesaualko jotle ! 
O, to  srce moje dobro  zna, 
da ono nasta je i tra je! 
Od njeg  ti  stvaraģ ko laj ne, 

od cveļa proleļnog. 
 




